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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerét an andere
Personen tbergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir Gbernehmen keine Haftung fiir Unfalle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung (Bild 1/2)

Kettenstopper

Einstellschraube Kettenstopper

Skala fir Schleifwinkeleinstellung
Feststellschraube fir Schleifwinkeleinstellung
Fihrungsschiene fiir Kette
Kettenfeststellschraube
Einstellschraube fiir Tiefenbegrenzung
Schleifscheibe

Ein-/Ausschalter

Schleifkopf

Netzkabel

S0 NoOO RN~
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3. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

@ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

@ Originalbetriebsanleitung
@ Sicherheitshinweise

4. BestimmungsgemaéBe Verwendung

Der Kettenschérfer ist zum Schérfen von Sageketten
geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorgerufene
Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung

verwendet werden! Trotz bestimmungsgemaéBer

Verwendung kénnen bestimmte Restrisikofaktoren

nicht vollstandig ausgeraumt werden. Bedingt durch

die Konstruktion und den Aufbau der Maschine

kénnen folgende Punkte auftreten:

@ Berlhrung der Schleifscheibe im nicht
abgedeckten Bereich.

@ Herausschleudern von Teilen aus beschadigten
Schleifscheiben.

@ Herausschleudern von Werkstiicken und
Werksttickteilen.

@ Gehdrschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehérschutzes.

e
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5. Technische Daten

Nennspannung: 230V~ 50 Hz
Leistungsaufnahme: S2: 20 min 85 Watt
Leerlaufdrehzahl: 5500 min™

Einstellwinkel: 35° nach links und rechts

Schleifscheiben-@ (innen): 23 mm

Schleifscheiben-@ (aussen): max. 108 mm

Schleifscheibendicke: 3,2mm
Schutzisoliert: /@
Gewicht: 1,9 kg

Einschaltdauer:

Die Einschaltdauer S2 20 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung 85 Watt nur
fiir die auf dem Datenschild angegebene Zeit (20 min)
dauernd belastet werden darf. Andernfalls wiirde er
sich unzulassig erwarmen. Wahrend der Pause kihlt
sich der Motor wieder auf seine Ausgangstemperatur
ab.

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel Ly 75 dB(A)
Unsicherheit Kpa 3dB
Schallleistungspegel Lya 88 dB(A)
Unsicherheit Ky 3dB

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schleifen
Schwingungsemissionswert ah = 2,38 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird,
andern und in Ausnahmeféllen tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem
anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann
auch zu einer einleitenden Einschétzung der
Beeintréchtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und
Vibration auf ein Minimum!

@ Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

@ Warten und reinigen Sie das Gerat regelméaBig.

@ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Geréat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

@ Lassen Sie das Geréat gegebenenfalls
Uberprifen.

@ Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-

schriftsméaBig bedienen, bleiben immer Rest-

risiken bestehen. Folgende Gefahren kénnen im

Z 1hang mit der und Ausfiih-

rung dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

1. Lungenschaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehérschutz
getragen wird.

6. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerat vornehmen.

Montage (Abb. 3-6)

@ Kettenspannmechanismus in die Aufnahme
stecken (Abb.3) und von unten mit der
Sternschraube verschrauben (Abb. 4).

@ Kettenschérfer vor Inbetriebnahme an einem
geeignetem Ort (staubgeschiitzt, trocken, gut
beleuchtet) mit Befestigungsschrauben M8 und
Beilagscheiben an einer geeigneten Unterlage
(z.B. Werkbank) befestigen (Abb.5).

@ Achten Sie hierbei darauf, dass die
Montageplatte des Kettenschérfers 8 cm auf die
Unterlage geschoben werden muss (Abb.6).

e
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7. Bedienung

Achtung! Vor jeder Einstellung am Gerat immer erst
das Gerat ausschalten und den Netzstecker ziehen.

7.1 Zu schéarfende Kette in die Fiihrungsschiene
einlegen (Abb. 7)
Hierzu die Kettenfeststellschraube (1) 16sen.

7.2 Schleifwinkel geméaB den Angaben ihrer Kette
einstellen (Abb. 8)
(Im Regelfall zwischen 30-35°)

@ Feststellschraube fiir Schleifwinkeleinstellung (1)
16sen.

® Gewilnschten Schleifwinkel anhand der Skala (2)
einstellen.

@ Feststellschraube (1) wieder festziehen.

7.3 Kettenstopper einstellen (Abb. 9/10)

@ Kettenstopper (1) auf Kette klappen.

@ Kette riickwérts gegen den Kettenstopper (1)
ziehen bis dieser ein Schneideglied (2) stoppt.
Achtung! Hierbei muss darauf geachtet werden,
dass der Winkel des gestoppten
Schneidegliedes mit dem Schleifwinkel tiberein
stimmt. Wenn nicht, die Kette um ein
Schneideglied weiterziehen.

@ Schleifkopf (4) nach unten klappen bis die
Schleifscheibe (5) das zu schleifende Kettenglied
(6) beruhrt. (Hierzu kann die Kette mit der
Einstellschraube des Kettenstoppers (3) etwas
nach vorne und zurlick gestellt werden).

7.4 Tiefenbegrenzung einstellen (Abb. 10/11)
@ Schleifkopf (4) nach unten klappen und
Schleiftiefe mit der Einstellschraube (7)
einstellen.
Achtung! Die Schleiftiefe soll so eingestellt
werden, dass die komplette Schneide des
Schneidegliedes gescharft wird.

7.5 Kette feststellen (Abb. 7)
@ Kettenfeststellschraube (1) festziehen.

7.6 Glied schleifen (Abb. 10/11)

Achtung!

@ Verwenden Sie das Gerét nur zum Schérfen von
Sageketten. Schleifen oder schneiden Sie nie-
mals andere Materialien.

@ Klemmen Sie die Sagekette vor dem Scharfen in
der Fiihrungsschiene fest. Dies verhindert ein
Verkanten der Schleifscheibe durch eine lose
Sagekette.

@ Fihren Sie die Schleifscheibe langsam an die
Sagekette. Ein zu schnelles und ruckartiges
Anfahren an die Sagekette kann dazu fiihren,

dass die Schleifscheibe beschadigt wird. Durch
herausgeschleuderte Teile kann es zu Ver-
letzungen kommen!

Gerat mit Ein-/Ausschalter (1) einschalten.
Schleifscheibe (5) mit Schleifkopf (4) vorsichtig
gegen das eingestellte Glied fuihren.

@ Geréat mit Ein-/Ausschalter (1) ausschalten. Auf
diese Weise muss jedes zweite Glied der Kette
gescharft werden. Um zu wissen, wann jedes
zweite Glied der gesamten Kette gescharft ist,
empfiehlt sich das erste Glied zu markieren (z.B.
mit Kreide). Nachdem alle Schneideglieder der
einen Seite gescharft sind, muss der
Schleifwinkel auf die selbe Gradzahl der anderen
Seite der Winkeleinstellung eingestellt werden.
AnschlieBend kénnen Sie beginnen (ohne
weitere Einstellungen vornehmen zu miissen),
die Glieder der anderen Seite zu scharfen.

7.7 Tiefenbegrenzerabstand einstellen

(Abb. 12/13)
Nachdem die Kette vollstandig gescharft ist, muss
darauf geachtet werden, dass der
Tiefenbegrenzerabstand eingehalten wird (Die
Tiefenbegrenzer(1) missen niedriger sein als die
Schneideglieder (2). Gegebenenfalls die
Tiefenbegrenzer (1) mit einer Feile (3) (nichtim
Lieferumfang enthalten) gemaB den Angaben lhrer
Kette nachfeilen.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehé&use so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Geréat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

@ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
L6sungsmittel; diese konnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréteinnere gelangen kann.

e
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8.2 Wartung

Wechsel der Schleifscheibe

Achtung! Vor jeder Wartung am Gerat immer erst

das Gerat ausschalten und den Netzstecker ziehen.

1. Entfernen Sie die Schleifscheibe (Abb. 14-16).

2. Setzen Sie eine neue Schleifscheibe ein.

3. Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter
Reihenfolge.

Verwenden Sie keine verschlissenen, gebrochenen,
gesprungenen oder anderweitig beschadigten
Schleifscheiben. Verwenden Sie nur Original
Schleifscheiben.

8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

@ Typdes Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdllentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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A\ Important!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety regulations with due care. Keep this manual in
a safe place, so that the information is available at all
times. If you give the equipment to any other person,
hand over these operating instructions and safety
regulations as well. We cannot accept any liability for
damage or accidents which arise due to a failure to
follow these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

A cauTiON!

Read all safety regul 1s and instr

Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

N

. Layout (Fig. 1/2)

Chain stopper

Chain stopper setting screw
Scale for setting grinding angle
Locking screw for grinding angle setting
Chain bar for chain

Chain locking screw

Setting screw for limiting depth
Grinding wheel

ON/OFF switch

Grinding head

Power cord

230NN

—~ o

3. Iltems supplied

@ Open the packaging and take out the equipment
with care.

@ Remove the packaging material and any

packaging and/or transportation braces (if

available).

Check to see if all items are supplied.

Inspect the equipment and accessories for

transport damage.

@ |If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

IMPORTANT

The equipment and packaging material are not
toys. Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

@ Original operating instructions
@ Safety instructions

4. Intended use

The chain sharpener is designed for sharpening saw
chains.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The machine must only be used for its intended

purpose! Even when the equipment is used as

prescribed it is still impossible to eliminate certain

residual risk factors. The following hazards may arise

in connection with the machine’s construction and

layout:

@ Contact with the grinding wheel where it is not
covered.

@ Catapulting of parts from damaged grinding
wheels.

@ Catapulting of workpieces and parts of
workpieces from the machine.

@ Damage to hearing if ear-muffs are not used as
necessary.

e
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5. Technical data

Rated voltage: 230V ~ 50Hz
Power input: S2 20 min 85 watts
Idle speed: 5500 min”
Adjustment angle: 35° to the left and right
Grinding wheel @ (inside): 23mm
Grinding wheel @ (outside): max. 108mm
Grinding wheel thickness: 3.2 mm
Totally insulated: I1/[3]
Weight: 1.9kg

Load factor:

Aload factor of S2 20 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously
at its nominal power level (85 W) for no longer than
the time stipulated on the specifications label (20
minutes ON period). If you fail to observe this time
limit the motor will overheat. During the OFF period
the motor will cool again to its starting temperature.

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 61029.

Lpa sound pressure level 75 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB
Lwa sound power level 88 dB(A)
Kwa uncertainty 3dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Total vibration values (vector sum of three directions)
determined in accordance with EN 61029.

Grinding
Vibration emission value ay, = 2,38 m/s*
K uncertainty = 1,5 m/s?

Warning!

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equipment
is used and may exceed the specified value in
exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to compare
the equipment with other electric power tools.

The specified vibration value can be used for initial
assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

@ Only use appliances which are in perfect working
order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever
necessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
@ Wear protective gloves.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following hazards

may arise in cc ion with the equir s

construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust mask
is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protection is
used.

6. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Always pull out the power plug before making
adjustments to the equipment.

Assembly (Fig. 3-6)

® Place the chain clamping mechanism in the
chuck (Fig. 3) and screw from underneath using
the star screw (Fig. 4)

@ Before starting the chain sharpener, fasten it
securely to a suitable surface (e.g. a workbench)
at a suitable place (protected against dust, dry,
well-lit) using M8 fixing screws and washers (Fig.
5)

® Make sure when doing so that the mounting plate
of the chain sharpener is pushed 8 ¢cm onto the
surface (Fig. 6)

e
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7. Operation

Important! Always switch the appliance off and
unplug the power plug before making any
adjustments.

7.1 Insert the chain that is to be sharpened into
the chain bar (Fig. 7)
@ To do this, loosen the chain locking screw (1)

7.2 Set the grinding angle according to the

specifications for your chain (Fig. 8) (normally

between 30-35°)

@ Slacken the locking screw for setting the grinding
angle (1)

@ Set the desired grinding angle using the scale (2)

@ Tighten the locking screw (1) again

7.3 Set the chain stopper (Fig. 9/10)

@ Fold the chain stopper (1) onto the chain

@ Pull the chain backwards against the chain
stopper (1) until the latter stops a cutting link (2)
Important! You must make sure that the angle
of the stopped cutting link coincides with the
grinding angle. If it does not, pull the chain one
link further.

@ Fold the grinding head (4) down until the grinding
wheel (5) is touching the chain link (6) that is to
be ground. (To do so, you can move the chain
back and forth a little using the setting screw of
the chain stopper (3)

7.4 Set the depth limit (Fig. 10/11)

@ Fold the grinding head (4) down and set the
grinding depth using the setting screw (7)
Important! The grinding depth should be set so
that the full cutting edge of the cutting link is
sharpened.

7.5 Lock the chain (Fig. 7)
@ Tighten the chain locking screw (1)

7.6 Grinding the chain links (Fig. 10/11)

Important!

® Only use the equipment for sharpening saw
chains. Never grind or cut other materials.

@ Before sharpening the saw chain clamp it into the
chain bar. This will prevent jamming of the
grinding wheel caused by a loose saw chain.

@ Slowly guide the grinding wheel to the saw blade.
If the grinding wheel approaches the saw chain
too quickly or jerkily, this may cause damage to
the grinding wheel. Injuries may result from
catapulting parts!

@ Switch the appliance on at the ON/OFF switch
1

@ Carefully bring the grinding wheel (5) with
grinding head (4) so that it is against the set link

® Switch the appliance off at the ON/OFF switch
(1)

Every second link in the chain must be sharpened in
this way. To know when every second link in the
entire chain has been sharpened, mark the first link
(e.g. with chalk). Once all cutting links on one side
have been sharpened, the grinding angle must be
set to the same number of degrees on the other side.
You can then begin to sharpen the links of the other
side(without having to make any further
adjustments).

7.7 Set the depth limiter spacing (Fig. 12/13)
Once the chain has been fully sharpened, you must
make sure that the depth limiter spacing is kept (the
depth limiters (1) must be lower than the cutting links
(2). You may need to file the depth limiters (1) to the
specifications for your chain using a file (3) (not
included in delivery).

8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

8.1 Cleaning

Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible. Wipe
the equipment with a clean cloth or blow it with
compressed air at low pressure.

We recommend that you clean the tool immediately
after you use it.

Clean the equipment regularly with a moist cloth and
some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these may be aggressive to the tool’s
plastic parts. Ensure that no water can get into the
interior of the tool.

8.2 Changing the grinding wheel

Important! Always switch the appliance off and
unplug the power plug before carrying out any
maintenance.

1. Remove the grinding wheel (Figs. 14-16)

2. Fit a new grinding wheel

3. Assemble in reverse order

Do not use grinding wheels that are worn, broken,
cracked or otherwise damaged.
Use only genuine grinding wheels.

e
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8.3 Ordering replacement parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Modelltype of tool

® Article number of the tool

@ D number of the tool

® Number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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A\ Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment. Si
I'appareil doit étre remis a d’autres personnes, veillez
a leur remettre aussi ce mode d’emploi/ces
consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages dus
au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (fig. 1/2)

étrangloir de chaine

vis de réglage de I'étrangloir de chaine
échelle graduée pour le réglage de I'angle
d’afftage

vis d’arrét pour le réglage de I'angle d’affGtage
rail de guidage de la chaine

vis d’arrét de la chaine

vis de réglage de la limitation de profondeur
meule

. interrupteur Marche/Arrét

10. téte de polissage

11. céble réseau

@

©®N oA

3. Volume de livraison

@ OuvrezI'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

@ Retirez le matériel d’'emballage tout comme les

sécurités d’emballage et de transport (s'il y en a).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.

Contrélez si I'appareil et ses accessoires ne sont

pas endommagés par le transport.

@ Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

ATTENTION

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lls risquent de
les avaler et de s’étouffer !

@ Mode d’emploi d’origine
@ Consignes de sécurité

4. Utilisation conforme a I’affectation

L’appareil a aiguiser les chaines sert a I'affitage de
chaines de scie.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

La machine doit étre exclusivement utilisée

conformément a son affectation ! Malgré I'emploi

conforme a I'affectation, certains facteurs de risques

résiduels ne peuvent étre complétement supprimés.

Selon la construction et la conception de la machine,

les risques suivants peuvent apparaitre :

@ Contact avec le disque abrasif & I'endroit non
recouvert.

@ Projection de piéces provenant de disques
abrasifs endommagés.

@ Projection de piéces a usiner et de parties de la
piece a usiner.

@ Lésions de I'ouie si vous n'employez pas la
protection de I'ouie nécessaire.

e
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5. Caractéristiques techniques

Tension nominale : 230V ~ 50Hz
Puissance absorbée : S2 20 min 85 Watts
Vitesse de rotation de marche a vide : 5500 t/min
Angle de mise au point : 35° a gauche et a droite
@ de meule (intérieur) : 23 mm
@ de meule (extérieur) : max. 108 mm
Epaisseur de meule : 3,2mm
a isolement de protection : 11/[3
Poids : 1,9kg

Durée de fonctionnement :

La durée de fonctionnement S2 20 min
(fonctionnement de courte durée) indique que le
moteur a puissance nominale de 85 W ne peut étre
maintenu en fonctionnement continu que pour la
durée indiquée (20 min) sur la plaque signalétique.
Dans le cas contraire, il chaufferait au dela du seuil
autorisé. Pendant la pause le moteur se refroidit
jusqu’a retrouver sa température d‘origine.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique Lya 75 dB(A)
Imprécision Kja 3dB
Niveau de puissance acoustique Lya 88 dB(A)
Imprécision Kya 3dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entrainer la perte de I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme des
vecteurs de trois directions) ont été déterminées
conformément & EN 61029.

Affatage
Valeur d’émission des vibrations a;, = 2,38 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Avertissement !

La valeur d’émission de vibration a été mesurée selon
une méthode d’essai normée et peut étre modifiée,
en fonction du type d’emploi de l'outil électrique ; elle
peut dans certains cas exceptionnels étre supérieure
ala valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut étre
utilisée pour comparer un outil électrique a un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération au
début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un
minimum !

@ Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

Entretenez et nettoyez I'appareil réguliérement.
Adaptez votre fagon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler I'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

@ Portez des gants.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique

conformément aux prescriptions, il reste

toujours des risques résiduels. Les dangers

suivants peuvent apparaitre en rapport avec la

construction et le modeéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n'est porté.

6. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine, que
les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Enlevez systématiquement la fiche de contact avant
de paramétrer I'appareil.

Montage (fig. 3-6)

® Enficher le mécanisme tendeur de chaine dans
le logement (fig. 3) et visser d’en bas a I'aide de
la vis-étoile (fig. 4).

® Avant la mise en service, fixez I'appareil a
aiguiser les chaines sur un support approprié
(par ex. un établi - fig. 5) a l'aide d’une vis de
fixation M8. Choisissez un endroit adéquat
(abrité de la poussiére, sec et bien éclairé).

® \Veillez ce faisant au fait que la plaque de
montage de I'appareil & aiguiser pour chaine doit
étre décalée de 8 cm sur le support (fig. 6).

e
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7. Avant la mise en service

Attention ! Avant tout réglage de I'appareil, mettez
toujours I'appareil hors circuit et débrancher la prise
secteur.

7.1 Introduisez la chaine a affiiter dans le rail de

guidage (fig. 7)

® dévissez la vis d’arrét de la chaine (1) dans ce
but

7.2 Réglez I'angle d’affGitage conformément aux

indications de votre chaine (fig. 8) (en régle

générale entre 30 et 35°)

@ desserrez la vis d’arrét pour le réglage de I'angle
d'affatage (1)

@ réglez I'angle d’affltage désiré a I'aide de
échelle graduée (2)

® resserrez la vis d’arrét (1) a fond.

7.3 Régler I'étrangloir de chaine (fig. 9/10)

@ rabattez I'étrangloir de chaine (1) sur la chaine

@ tirez la chaine en arriére contre I'étrangloir de

chaine (1) jusqu’a ce qu'il arréte un maillon
coupant (2).
Attention ! Il faut veiller ce faisant a ce que
I'angle du maillon arrété corresponde a celui
d’afftage. Sinon, tirez la chaine encore d’un
maillon coupant.

@ Rabattez la téte de polissage (4) vers le bas
jusqu’a ce que la meule (5) touche le maillon
chaine a affter (6). (pour ce faire, on peut faire
avancer ou reculer la chaine a I'aide de la vis de
réglage de I'étrangloir de chaine)

7.4 Régler la limitation de profondeur (fig. 10/11)
® Rabattez la téte de polissage (4) vers le bas et
réglez la profondeur d’affitage avec la vis de
réglage (7)
Attention ! La profondeur d’affitage doit étre
réglée de maniére que la lame compléte du
maillon coupant soit aiguisée.

7.5 Arréter la chaine (fig. 7)
® Serrez la vis d’arrét de la chaine (1) a fond

7.6 Affatage des maillons (fig. 10/11)

Attention !

@ Utilisez I'appareil uniqguement pour I'affitage des
chaines de scie. Ne jamais aff(iter ou couper
d’autres matériaux.

® Avant l'affGtage, coincer la chaine de scie dans le
rail de guidage. Cela évite que le disque abrasif
ne se bloque du fait d’une chaine de scie mobile.

® Guidez lentement le disque abrasif le long de la
chaine de scie. Un passage trop rapide et

saccadé sur la chaine de scie peut entrainer un
endommagement du disque abrasif. Risque de
blessures dues a la projection de piéces !

@ Mettez I'appareil en circuit avec l'interrupteur
Marche / Arrét (1)

@ Introduisez la meule (5) avec la téte de polissage
(4) précautionneusement contre le maillon régler

@ Mettez I'appareil en circuit avec l'interrupteur
Marche / Arrét (1)

Chaque deuxiéme maillon de la chaine doit étre
aff(té de la sorte. Pour savoir a quel moment chaque
deuxiéme maillon de la chaine entiére est afftté, il
est conseillé de marquer le premier maillon (p. ex.
avec de la craie). Une fois tous les maillons de
coupe affités d’un coté, il faut régler 'angle
d’affitage sur le méme angle de I'autre coté du
réglage d’angle.

Ensuite, vous pouvez commencer (sans devoir
entreprendre d’autre réglage) a affiter les maillons
de l'autre coté.

7.7 Réglez la distance de limiteur de profondeur
(fig. 12/13)

Une fois la chaine complétement affatée, il faut veil-
ler a maintenir la distance de limiteur de profondeur
(les limiteurs de profondeur (1) doivent étre plus bas
que les maillons de coupe (2)). Réaffltez le cas
échéant les limiteurs de profondeur (1) avec une lime
(3) (non comprise dans la livraison) conformément
aux indications de votre chaine.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage

8.1 Nettoyage

Maintenez les dispositifs de protection, les fentes a
air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiéere) que possible. Frottez I'appareil avec un
chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chiffon
humide et un peu de savon. N'utilisez aucun produit
de nettoyage ni détergeant ; ils pourraient
endommager les piéces en matieres plastiques de
I'appareil. Veillez a ce qu’aucune eau n’entre &
l'intérieur de I'appareil.

e
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8.2 Changement de meule

Attention ! Avant toute maintenance de I'appareil,
mettez toujours I'appareil hors circuit et débrancher
la prise secteur

1. Supprimez la meule (fig. 14-16)

2. Introduisez une nouvelle meule.

3. Le montage s’effectue dans I'ordre inverse
N'utilisez aucune meule usée, cassée, fendue ou
détériorée de toute autre maniére.

Utilisez exclusivement des meules d’origine.

8.3 Commande de pieces de rechange

Indiquer ce qui suit pour toute commande de pieces
de rechange :

Type de I'appareil

Numéro d’article de I'appareil

Numéro d’identification de I'appareil :

Numéro de piéce de rechange de la piéce de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre
commune !
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A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/le avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate queste istruzioni per I'uso/le avvertenze
di sicurezza insieme all’apparecchio. Non ci
assumiamo alcuna responsabilita per incidenti o
danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1/2)

Blocco catena
Vite di regolazione blocco catena
Scala per regolazione dell’angolo di affilatura
Vite di serraggio per regolazione dell’angolo di
affilatura
Guida per catena
Vite di serraggio della catena
Vite di regolazione per limitazione di profondita
Disco abrasivo
Interruttore ON/OFF
. Testa portamola
. Cavo di alimentazione

Hwn
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lo-

3. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballo (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che 'apparecchio e gli accessori non
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presentino danni dovuti al trasporto.
@ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

ATTENZIONE

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

@ Istruzioni per I'uso originali
@ Avvertenze di sicurezza

4. Utilizzo proprio
L’affilatore & adatto all’affilatura di catene per seghe.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L'utilizzatore/'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

Lelettroutensile deve essere usato solamente per lo

scopo a cui e destinato! Anche se I'apparecchio viene

usato in modo corretto non si possono escludere

completamente determinati fattori di rischio residuo.

Visto il funzionamento e la struttura dell’elettroutensile

si possono presentare i seguenti punti:

@ Contatto con il disco abrasivo nella zona non
coperta.

@ Parti di dischi abrasivi danneggiati scagliate
allingiro.

@ Pezzidalavorare e loro frammenti scagliati
allingiro.

@ Danni all'udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

e
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5. Caratteristiche tecniche

Tensione nominale: 230V ~ 50Hz
Potenza assorbita: S2 20 min 85 Watt
Numero di giri a vuoto: 5500min”'
Angolo di regolazione: 35° a destra e a sinistra
@ dischi abrasivi (interno): 23mm
@ dischi abrasivi (esterno): max. 108mm
Spessore dischi abrasivi: 3,2mm
Isolamento di protezione: 11/[3
Peso: 1,9kg

Durata di inserimento

La durata di inserimento S2 20 min (esercizio breve)
indica che il motore puo essere sollecitato con la
potenza nominale di 85 watt in modo continuo solo
per il periodo (20 min) riportato sulla targhetta delle
caratteristiche tecniche. In caso contrario si
riscalderebbe eccessivamente. Durante la pausa il
motore si raffredda ritornando alla temperatura
iniziale.

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica Ly 75 dB (A)
Incertezza Ka 3dB
Livello di potenza acustica Ly 88 dB (A)
Incertezza Ky 3dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore puo causare la perdita dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vettoriale
delle tre direzioni) rilevati secondo la norma EN
61029.

Smerigliatura
Valore emissione vibrazioni a,, = 2,38 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

Avvertimento!

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato
misurato secondo un metodo di prova normalizzato e
puo variare a seconda del modo in cui I'elettroutensile
viene utilizzato e, in casi eccezionali, pud essere
superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato puo essere
usato per il confronto tra elettroutensili di marchi
diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!

@ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.
@ Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

secondo le norme, continuano a sussistere

rischi residui. In relazione alla struttura e al
funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni allapparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere
adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

6. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di
ogni regolazione dell'apparecchio.

Montaggio (Fig. 3-6)

® Inserite il meccanismo di tensione catena nella
sede (Fig. 3) e avvitatelo da sotto con la vite a
stella (Fig. 4).

® Prima della messa in esercizio fissate Iaffilatore
per catene in un luogo adatto (protetto dalla
polvere, asciutto, ben illuminato) e su una base
idonea (per es. banco di lavoro) con viti di
fissaggio M8 e rosette (Fig. 5).
Facendo cio tenete conto del fatto che la piastra
di montaggio dell’affilatore deve essere spinta
sulla base per 8 cm (Fig. 6).
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7. Messa in esercizio

Attenzione! Prima di effettuare qualunque
impostazione sull’apparecchio, spegnetelo sempre e
staccate la presa di corrente.

7.1 Inserimento della catena da affilare nella

guida (Fig. 7)
o Atalfine allentate la vite di serraggio della
catena (1)

7.2 Impostazione dell’angolo di affilatura

secondo le indicazioni della vostra catena (Fig. 8)

(normalmente tra 30°e 35°)

@ Allentate la vite di serraggio per la regolazione
dell’angolo di affilatura (1)

@ Impostate I'angolo di affilatura desiderato in base
alla scala (2)

® Avvitate nuovamente la vite di serraggio (1)

7.3 Regolazione del blocco catena (Fig. 9/10)

@ Ribaltate il blocco catena (1) sulla catena

@ Tirate la catena all'indietro contro il blocco
catena (1) finché quest’ultimo non arresta un
elemento della catena (2).

Attenzione! Facendo cio si deve fare attenzione
che I'angolo dell’elemento della catena bloccato
corrisponda all’angolo di affilatura. In caso
contrario, tirate ancora spostando la catena di un
elemento.

@ Ribaltate verso il basso la testa portamola (4)
finché il disco abrasivo (5) non tocca I'elemento
della catena da affilare (6). (A questo scopo &
possibile spostare la catena un pochino avanti e
indietro con la vite di regolazione del blocco
catena (3))

7.4 Regolazione della limitazione di profondita

(Fig. 10/11)

@ Ribaltate la testa portamola (4) verso il basso e
impostate la profondita di affilatura con la vite di
regolazione (7).

Attenzione! La profondita di affilatura deve
essere impostata in modo tale che tutta la lama
dell’elemento della catena venga affilata.

7.5 Fissaggio della catena (Fig. 7)
@ Avvitate la vite di serraggio della catena (1)

7.6 Affilatura di catene (Fig. 10/11)

Attenzione!

@ Utilizzate 'apparecchio solo per affilare le catene
delle seghe. Non affilate o tagliate mai altri
materiali.

@ Prima di affilare la catena della sega bloccatela
bene nella barra di guida. Se la catena della sega
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non ¢ fissata si potrebbe bloccare il disco
abrasivo.

® Avwvicinate lentamente il disco abrasivo alla
catena della sega. Un avvicinamento troppo
veloce o a scatti verso la catena della sega pud
causare danni al disco abrasivo. Le parti scagliate
all'ingiro possono causare lesioni!

® Accendete I'apparecchio con l'interruttore
ONJ/OFF (1)

@ Conducete con cautela il disco abrasivo (5) con
la testa portamola (4) verso I'elemento
impostato.

@ Spegnete I'apparecchio con l'interruttore
ONJ/OFF (1)

In questo modo deve venire affilato un elemento si
ed uno no della catena. Si consiglia di marcare il
primo elemento da affilare (per es. con del gesso)
per sapere quando la procedura di affilatura alternata
degli elementi di tutta la catena & completa. Dopo
aver affilato tutti gli elementi di un lato, si deve
impostare I'angolo di affilatura sullo stesso grado
dell’altro lato della regolazione dell’inclinazione.
Dopo di che potete iniziare ad affilare gli elementi
dell’altro lato (senza dover eseguire ulteriori
impostazioni).

7.7 Regolazione della
profondita (Fig. 12/13)
Dopo aver completamente affilato la catena, si deve
fare attenzione che la distanza dei limitatori di
profondita venga mantenuta (i limitatori di profondita
(1) devono essere piu bassi degli elementi della
catena (2)). Limate eventualmente i limitatori di
profondita (1) secondo i dati relativi alla vostra
catena con l'ausilio di una lima (3) (non compresa fra
gli elementi forniti).

dei limi i di

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente

8.1 Pulizia

@ Tenete il pitl possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con l'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate

e
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detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua all'interno dell’apparecchio.

8.2 Sostituzione del disco abrasivo

Attenzione! Prima di effettuare qualunque
operazione di manutenzione sull’apparecchio,
spegnetelo sempre e staccate la presa di corrente.
1. Togliete il disco abrasivo (Fig. 14-16)

2. Inserite un nuovo disco abrasivo.

3. L’assemblaggio avviene nell’ordine inverso

Non utilizzate dischi abrasivi consumati, rotti,
incrinati o altrimenti danneggiati.
Usate solamente dischi abrasivi originali.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ tipo di apparecchio

@ numero di articolo dell’apparecchio

@ numero di identificazione dell’apparecchio
@ numero del pezzo di ricambio richiesto
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allamministrazione comunale!
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BIH
Sadrzaj:

Sigurnosne napomene

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namjenska uporaba

Tehnicki podaci

Prije pustanja u pogon

Rukovanje

Ciscenje, odrzavanje i narugivanje rezervnih dijelova
Zbrinjavanie i recikliranje
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A Paznja!

Kod koristenja uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili ozljedivanja i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu / sigurnosne napomene. Ne preuzimamo
odgovornost za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputa za uporabu i sigurnosnih
napomena.

1. Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u

A\ UPOZORENJE!

Proditajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

2. Opis uredjaja (sl. 1/2)

Zaustavlja¢ lanca

Vijak za podesavanje zaustavljaca lanca
Skala za podesavanje kuta brusenja
Vijak za fiksiranje podeSenog kuta bruSenja
Vodilica lanca

Vijak za fiksiranje klanca

Vijak za podesavanje dubine

Brusna ploc¢a

Sklopka za ukljucivanje/iskljucivanje

10 Brusna glava

11 Mrezni kabel

©OONOOO A~ WN =

3. Sadrzaj isporuke

Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta (ako
postoje).

Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovima
pribora transportna oste¢enja.

@ Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

POZOR

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za djecu!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost da
ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalne upute za uporabu
@ Sigurnosne napomene

4. Namjenska uporaba
Ova naprava prikladna je za ostrenje lanca pile.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukéija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za $tete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

Stroj se smije koristiti samo namjenski! Unato¢

namjenskoj uporabi ipak mogu nastati odredeni

faktori rizika. Uvjetovano konstrukcijom i ustrojstvom

stroja mogu nastati sljedece situacije:

@ Dodirivanje brusne plo¢e u nepokrivenom
podrudju.

@ Izbacivanje dijelova iz oSte¢enih brusnih ploca.

@ lzbacivanje radnih komada i njihovih dijelova.

@ Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.

5. Tehnicki podaci

Nazivni napon: 230V ~ 50 Hz
Potrosnja snage: S2 20 min 85 vati
Broj okretaja praznog hoda: 5500 min”

Kut podesavanja: 359 ulijevo i udesno

Promier brusne ploce - @ (unutradijnji): 23 mm

Promijer brusne ploce - @ (vanjski):  maks. 108 mm

Debljina brusne ploce: 3,2 mm
Zastitna izolacija 1I/[g]
Tezina: 1,9kg
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BIH

Trajanje ukljuéivanja:

Trajanje ukljuéivanja S2 20 min (kratkotrajni pogon)
pokazuje da se motor smije trajno opteretiti nazivnom
snagom od 85 vati samo tijekom vremena ozna¢enog
na plodici s podacima (20 min). U suprotnom bi se
nedopusteno zagrijao. Tijekom stanke motor se
ponovno hladi na svoju poéetnu temperaturu.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema normi
EN 61029.

Razina zvuénog tlaka L,z 75 dB (A)
Nesigurnost K,z 3dB
Intenzitet buke Ly 88 dB (A)
Nesigurnost Ky 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 61029.

Brusenje
Vrijednost emisije vibracija a,, = 2,38 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Navedena vrijednost emisije vibracija izmjerena je
prema normiranom postupku ispitivanja i moze se,
ovisno o nacinu koristenja elektroalata, promijeniti a u
izuzetnim slucajevima moze biti i vec¢a od navedene
vrijednosti.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
koristiti u svrhu usporedbe elektroalata jedne tvrtke s
elektroalatom neke druge tvrtke.

Navedena vrijednost emisije vibracija moze se
takoder koristiti za po¢etnu procjenu ugrozavanja
zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljuéite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici.

Sljedece opasnosti mogu nastati vezi s

izvedbom i konstrukcijom elektroalata:

1. Ostecenja pluéa ako se ne nosi prikladna maska
za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna zastita
za sluh.

6. Prije pustanja u pogon

Prije priklju¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci na
tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

Prije nego $to pocinjete podesavati stroj, uvijek
izvucite mreZni utikac.

Montaza (sl. 3 - 6)

® Mehanizam za zatezanje lanca utaknite u
prihvatnik (sl. 3) i pri¢vrstite odozdo sa
zvjezdastim vijkom (sl. 4).

@ Prije pustanja u pogon napravu za o$trenje lanca
pricvrstite pomocu vijaka M8 i podloznih plocica
na prikladno mjesto (zasti¢eno od prasine, suho,
dobro osvijetljeno) i odgovarajuc¢u podlogu (npr.
radni stol) (sl. 5).

@ Obratite paznju na to da plo¢a za montazu
ostrila lanca mora biti pomaknuta do grani¢nika
na podlozi (sl. 6).

7. Rukovanje

Paznja! Prije svakog pode$avanja na uredjaju uvijek
iskljucite uredjaj i izvucite mrezni utikac.

7.1. Lanac koji namjeravate ostriti umetnite u
vodilicu (sl. 7)
@ U tu svrhu olabavite vijak za fiksiranje lanca (1).

7.2. Podesite kut brusenja u skladu s podacima o
lancu (sl. 8) (U pravilu izmedju 30 - 35°)

@ Olabavite vijak za fiksiranje kuta brusenja (1).

® Pomocu skale (2) podesite Zeljeni kut brusenja.
@ Ponovno pritegnite vijak za fiksiranje (1).

7.3. Podesavanje zaustavljaca lanca (sl. 9/10)

® Preklopite zaustavlja¢ (1) na lanac.

@ Povladite lanac unatrag obzirom na zaustavlja¢
(1) tako da on zaustavi rezaéi ¢lanak (2).
Paznja! Pritom morate obratiti paznju na to da
kut zaustavljenog rezaceg ¢lanka odgovara kutu
brusenja. U suprotnom povucite lanac dalje za
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jos jedan rezaci ¢lanak.

@ Preklopite brusnu glavu (4) prema dolje tako da
brusna ploca (5) dodiruje ¢lanak lanca koji ¢ete
brusiti (6). (U tu svrhu lanac se moze podesiti
blagim pomicanjem naprijed i natrag pomodéu
vijka za pode$avanje zaustavljaca lanca (3).)

7.4. Podesavanje dubine (sl. 10/11)

@ Brusnu glavu (4) preklopite prema dolje i
pomocu vijka (7) podesite dubinu brusenja.
Paznja! Dubinu brusenja treba podesiti tako da
se brusi cijela oStrica rezaceg ¢lanka.

7.5. Fiksiranje lanca (sl. 7)
@ Pritegnite vijak za fiksiranje lanca (1).

7.6 Brusenije ¢lanka (sl. 10/11)

Pozor!

@ Uredaj koristite samo za brusenje lanca pile.
Nikad ne brusite i ne rezite druge materijale.

@ Prije brudenja fiksirajte lanac pile u vodilicu. To
sprjec¢ava preokretanje brusne plo¢e zbog
otpustenog lanca pile.

@ Polako dovodite brusnu plo¢u na lanac pile.
PreviSe brzo dovodenje na lanac pile uz trzaje
moze dovesti do osteéenja brusne ploce. Uslijed
izbacivanja dijelova moze dodi do ozljedivanja!

@ Ukljucite uredjaj pomocu sklopke za
ukljucivanje/iskljucivanije (1).

@ Brusnu plocu (5) s brusnom glavom (4) pazljivo
vodite prema podesenom c¢lanku.

@ Iskljucite uredjaj pomocu sklopke za
ukljucivanje/iskljucivanije (1).

Na taj nagin mora se brusiti svaki drugi ¢lanak lanca.

Da biste znali kada je nabruSen svaki drugi ¢lanak
cijelog lanca, preporuéuje se oznaditi prvi lanak
lanca (npr. kredom). Kad su nabruseni svi rezaci
¢lanci jedne strane, na isti stupanj mora se podesiti
kut brusenja druge strane.

Zatim mozete poceti (bez potrebe daljnjeg
podesavanja), brusiti ¢lanke druge strane.

7.7. Podesavanje graniénog r I
12/13)

Kad je lanac u cijelosti nabrusen, morate obratiti
paznju na odrzavanje grani¢nog razmaka dubine
(grani¢nici dubine (1) moraju biti nizi od rezac¢eg
¢lanka (2)).Po potrebi fino obradite grani¢nik dubine
(1) turpijom (3) (nije sadrzana u opsegu isporuke) u
skladu s podacima o Vasem lancu.

dubine (sl.

8. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

Prije svih radova ¢iSc¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, ventilacijske otvore i kucista
motora odrzavajte Cistim i bez prljavstine.
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
kalijevog sapuna. Ne koristite sredstva za
¢GiS¢enje ni otapala; ona mogu nagristi plasti¢ne
dijelove uredjaja. Pazite da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

8.2 Zamjena brusne ploce

Paznija! Prije svakog odrzavanja uvijek prvo
iskljucite uredjaj i izvucite mrezni utikac.

1. Uklonite brusnu plocu (sl. 14 - 16).

2. Umetnite novu brusnu plocu.

3. Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Ne koristite istroSene, slomljene, raspucane ili na
drugi nacin oste¢ene brusne ploce.
Koristite samo originalne brusne ploce.

8.3 Narudzba rezervnih dijelova

Prilikom narudzbe rezervnih dijelova treba navesti
sliedece podatke:

@ Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Identifikacijski broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije mozete pronaci na web
stranici www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.
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Sadrzaj:

Bezbednosne napomene

Opis uredaja

Sadrzaj isporuke

Namensko kori$¢enje

Tehnicki podaci

Pre pustanja u pogon

Rukovanje

Ciscenje, odrzavanije i porudzbina rezervnih delova
Zbrinjavanije i reciklovanje
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A Paznja!

Kod kori$¢enja uredaja morate postovati neke mere
bezbednosti kako biste sprecili povrede i materijalne
Stete. Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako vreme
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
predati drugim licima, molimo da im prosledite i ova
uputstva za upotrebu. Za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena ne preuzimamo
odgovornost.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuce bezbednosne napomene pronaci ¢ete
u prilozenoj svesci.

/\ UPOZORENJE

Progitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Nepridrzavanje bezbednosnih napomena i
uputstava moze da ima za posledicu elektri¢ni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i uputstva
za ubuduce.

N

Opis uredaija (slika 1/2)

Zaustavlja¢ lanca

Zavrtanj za pode$avanje zaustavljac¢a lanca
Skala za pode$avanje ugla brusenja
Zavrtanj za fiksiranje podeSenosti ugla brusenja
Vodica lanca

Zavrtanj za fiksiranje lanca

Zavrtanj za pode$avanje grani¢ne dubine
Brusna plo¢a

Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

10. Brusna glava

11. Mrezni kabl

©COND O A WD~

3. Sadrzaj isporuke

Otvorite pakovanije i pazljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove za
bezbednost pakovanja / bezbednost tokom
transporta (ako postoje).

Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontrolisite da li na uredaju i delovima pribora
ima transprotnih ostecenja.

@ Po mogucénosti sauvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

PAZNJA

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plasticnim
kesama, folijama i sitnim delovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

@ Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

4. Namensko kori$éenje

Uredaj za brusenje lanca namenjen je za brusenje
lanaca testera.

Masina se sme koristiti samo namenski. Svaka
drugacija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta nastale iz toga odgovoran je
korisnik/rukovalac, a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za kori¢enje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i industrijske svrhe kao i
sli¢nim delatnostima.

Masina sme da se koristiti samo za predvidenu

namenu! Uprkos namenskom kori§éenju ipak mogu

da nastanu odredeni faktori rizika. Uslovljeno

konstrukcijom i ustrojstvom masine mogu da nastanu

sledece situacije:

@ Doticanje brusne plo¢e u nepokrivenom podrucju.

@ lzletanje delova sa oStec¢enih brusnih ploca.

@ Izbacivanje radnih predmeta i njihovih delova.

@ Ostecenje sluha zbog nekori$éenja potrebne
zastite za sluh.

5. Tehnicki podaci

Nazivni napon: 230V ~ 50 Hz
Snaga: S2 20 min 85 vata
Broj obrtaja praznog hoda: 5500 min™'
Ugao podesavanja: 35°
ulevo i desno @ brusne ploée (unutarniji): 23 mm
@ brusne ploce (spoljni): maks. 108 mm
Debljina brusne ploce: 3,2 mm
Zastitna izolacija: I/
Tezina: 1,9 kg
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Trajanje ukljuéivanja:

Trajanje ukljuéivanja S2 20 min (kratkotrajni pogon)
pokazuje da motor sme trajno da se optereti
nazivnom snagom od 85 vata samo tokom vremena
oznacenog na plocici sa podacima (20 min). U
protivnom bi se nedozvoljeno zagrejao. Tokom pauze
motor se hladi na svoju po€etnu temperaturu.

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 61029.

Nivo zvuénog pritiska L, 75 dB(A)
Nesigurnost K,z 3dB
Intenzitet buke Ly, 88 dB(A)
Nesigurnost Ky 3dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN 61029.

Brusenje
Vrednost emisije vibracija aj, = 2,38 m/s?
Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Upozorenje!

Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je
prema normiranom postupku kontrole i moze da se,
zavisno od nacina koris¢enja elektri¢nih alata,
promeni, a u iznimnim slu€ajevima moze biti i ve¢a od
navedene vrednosti.

Pomenuta vrednost emisije vibracija moze se koristiti
u svrhu usporedivanja elektriénog alata jedne firme s
elektriénim alatom neke druge firme.

Navedena vrednost emisije vibracija moze takode da
se koristi za po¢etnu procenu ugrozavanja zdravlja.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na
minimum!

Koristite samo besprekorne uredaje.

Redovno odrzavaijte i Cistite uredaj.

Prilagodite svoj naéin rada uredaju.

Ne preopterecujte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.

Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga iskljuéite.
Nosite zastitne rukavice.

32

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propisno,

uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecenja pluc¢a, ako se ne nosi odgovarajué¢a
maska za zastitu od prasine.

2. Oéstecdenja sluha, ako se ne nosi odgovarajuca
zastita za sluh.

6. Pre pustanja u pogon

Pre prikljucivanja proverite da li podaci na tipskoj
plogici odgovaraju podacima o mrezi.

Pre nego $to po¢nete podesavati uredaj, uvek
izvucite mreZni utikac.

Montaza (sl. 3 - 6)

® Mehanizam za zatezanje lanca utaknite u
prihvatnik (sl. 3) i pri¢vrstite odozdo zvezdastim
zavrtnjem (sl. 4).

® Spravu za brusenje noza uévrstite pre pustanja u
pogon na podesnom mestu (zasti¢eno od
prasine, suvo, dobro osvetljeno) zavrtnjima M8 i
podloskama na odgovarajuéu podlogu (npr.
radni sto) (sl. 5).

@ Pritom pripazite na to da montazna plo¢a
sprave za brusenje mora biti pomerena do kraja
na podlogu (sl. 6).

7. Rukovanje

Paznja! Pre svakog podeSavanja uvek prvo iskljucite
uredaj i izvucite mrezni utikac iz struje.

7.1 Umetanje lanca za brusenje u vodicu (sl. 7)
® U tu svrhu olabavite zavrtanj za fiksiranje lanca

(1).

7.2 PodesSavanje ugla brusenja prema podacima
o vasem lancu (slika 8)
(U pravilu izmedu 30-35°)
@ Olabavite zavrtanj za podeSavanje ugla brusenja
).
@ Podesite na skali (2) zeljeni ugao brusenja.
Ponovno stegnite zavrtanj za fiksiranje (1).

7.3 Podesavanje zaustavljaca lanca (sl. 9/10)

® Preklopite zaustavlja¢ (1) na lanac.

@ Povucite lanac unazad do zaustavljaca (1) tako
da ga zaustavi rezna karika (2). Paznja! Pri tom
mora da se obrati paZnja na to da se ugao

e
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zaustavljene rezne karike podudara s uglom
brusenja. Ako ne, povucite lanac dalje za jednu
reznu kariku.

@ Brusnu glavu (4) preklopite prema dole tako da
brusna ploca (5) dotakne kariku lanca koju
nameravate brusiti (6). (U tu svrhu lanac se moze
malo pomeriti prema napred ili nazad pomoéu
zavrtnja za podeSavanje zaustavljaca lanca (3)).

7.4 Podesavanje grani¢ne dubine (sl. 10/11)

@ Brusnu glavu (4) preklopite prema dole i
podesite grani¢nu dubinu pomoc¢u zavrtnja (7).

@ Paznja! Dubinu brusenja treba podesiti tako da
se moze naostriti kompletna ostrica rezne
karike.

7.5 Fiksiranje lanca (sl. 7)
@ Stegnite zavrtanj za fiksiranje lanca (1).

7.6 Brusenije ¢lanka (sl. 10/11)

Paznja!

@ Uredaj upotrebljavate samo za bruSenje lanca
testere. Nikada ne brusite ni ne rezite druge
materijale.

@ Pre brusenja fiksirajte lanac testere u vodilicu. To
sprecava preobrtanje brusne plo¢e zbog
olabavljenog lanca testere.

@ Polagano dovodite brusnu plo¢u na lanac testere.
Prebrzo dovodenje na lanac testere uz trzaje
moze da dovede do oStec¢enja brusne ploce.
Usled izbacivanja delova moZe da dode do
zadobivanja povreda!

® Ukljucite uredaj pomocu prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanije (1).

@ Brusnu ploc¢u (5) s brusnom glavom (4) pazljivo
vodite prema podesenoj karici.

@ Iskljucite uredaj pomocu prekidaca (1). Na taj
nacin mora se brusiti svaka druga karika lanca.
Da biste znali, kada je nabrusena svaka druga
karika kompletnog lanca, preporuéa se da
oznacite prvi kariku (npr. kredom). Nakon $to
naostrite sve karike jedne strane, morate
podesiti ugao brusenja na isti broj stepeni kao i
na drugoj strani. Zatim zapocnite brusiti karike
druge strane (bez da vrsite daljnja podeSavanja).

7.7 Podesavanje odstojanja grani¢nika dubine (sl.
12/13)

Kad je lanac u potpunosti nabrusen, morate obratiti
paznju na odrzavanje grani¢nog odstojanja dubine.
Granic¢nici dubine (1) moraju biti nizi od rezne karike
(2). Po potrebi fino obradite grani¢nik dubine (1)
turpijom (3) (nije sadrzana u isporuci) u skladu s
podacima o Vasem lancu.

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Pre svih radova ¢is¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, prolaze za vazduh i kuéiste
motora treba uvek odistiti od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Eistom krpom ili ga
izduvajte komprimovanim vazduhom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da ocistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.

@ Blagovremeno ocistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijumovog sapuna. Nemojte koristiti
rastvore ili sredstva za ¢iSéenje; oni bi mogli da
ostete plasti¢ne delove uredaja. Pripazite na to
da u unutrasnjost uredaja ne dospe voda.

8.2 Odrzavanje

Zamena brusne ploc¢e

Paznja! Pre svakog odrZzavanja uvek prvo iskljucite
uredaj i izvucite mrezni utikac iz struje.

1. Odstranite brusnu plocu (sl. 14 - 16).

2. Umetnite novu brusnu plocu.

3. Montaza sledi obrnutim redom.

Ne koristite istroSene, slomljene, raspucane ili na
drugi nacin osteéene brusne ploce. Koristite samo
originalne brusne ploce.

8.3 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledec¢e podatke:

@ Tip uredaja

@ Kataloski broj uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

@ Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani www.isc-
gmbh.info.

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila osteéenja. Ovo pakovanje je sirovina i moze
se ponovno upotrebiti ili predati na reciklazu.

Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Neispravne
sklopove odlazite u specijalan otpad. Raspitajte se u
specijalizovanoj prodavnici ili opstinskoj upravi!
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A Pozor!

P¥i pouzivani pfistrojii musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze/bezpecnostni pokyny. Dobie si ho/je ulozte,
abyste méli tyto informace kdykoliv po ruce. Pokud
predate pfistroj jinym osobam, predejte s nim
prosim i tento navod k obsluze/bezpeénostni
pokyny. Nepfebirame zadné ruceni za $kody a Urazy
vzniklé v duisledku nedodrzovani tohoto navodu k
obsluze a bezpe&nostnich pokyn(.

1. Bezpecénostni pokyny:

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

A\ vaROVANi!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpe¢nostnich pokynt a
instrukei mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje (obr.1/2)

Retézova zarazka

Sefizovaci Sroub fetézové zarazky
Stupnice pro nastaveni brusného tGhlu
Stavéci Sroub pro nastaveni brusného thlu
Vodici lista fetézu

Stavéci Sroub fetézu

Sefizovaci Sroub omezeni hloubky
Brusny kotou¢

Za-/vypinaé

Brusné hlava

. Sitovy kabel

23PN RN

- o

3. Rozsah dodavky

@ Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

@ Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/

dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda nebyly pfi

prepravé poskozeny.

@ Balenisi pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

POZOR

Pfistroj a obalovy material nejsou détska hracka!
Déti si nesméji hrat s plastovymi sacky, foliemi a
malymi dily! Hrozi nebezpeci spolknuti a
uduseni!

@ Origindlni navod k obsluze
@ Bezpecnostni pokyny

4. Pouziti podle ucelu uréeni
Ostficka fetézll je vhodna na ostteni pilovych fetézl.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekraduijici pouziti
neodpovida pouziti podle ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni v8eho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého Gcelu uréeni konstruovany pro Zivnostenskeé,
femeslnické nebo priimyslové pouziti. Neprebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
Zzivnostenskych, femeslnych nebo prdmyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého Géelu
uréeni. | pfes pouziti podle ucelu uréeni nelze zcela
vylougit urcité zbyvajici rizikové faktory. Podminéna
konstrukei a usporadanim stroje se mohou vyskytnout
nasledujici rizika:

Dotknuti se brusného kotouce v nezakryté ¢asti.
Vylétnuti ¢asti z poskozenych brusnych kotoudt.
Vylétnuti obrobk a jejich ¢asti.

Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

5. Technicka data

Jmenovité napéti: 230V~ 50 Hz
Pfikon: S220 min 85 W
Pocet otacek naprazdno: 5500 min™'
Uhel nastaveni: 35° doleva a doprava
Brusné kotouce ( (uvnit): 23 mm
Brusné kotouce ( (vné): max. 108 mm
Tloustka brusného kotouce: 3,2 mm
Ochranna izolace: 1/
Hmotnost: 1,9kg
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Doba zapnuti:

Doba zapnuti S2 20 min (kratkodoby chod) znamena,
Ze motor se jmenovitym vykonem 85 W smi pfi pIné
zatézi bézet pouze po dobu uvedenou na datovém
Stitku (20 min). Jinak by se nepfipustné zahral.
Béhem pfestavky se motor opét ochladi na svoji
vychozi teplotu.

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku Lya 75 dB(A)
Nejistota Ko 3dB
Hiadina akustického vykonu Ly 88 dB(A)
Nejistota Ky 3dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 61029.

Brouseni
Emisni hodnota vibraci a,, = 2,38 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Varovani!

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a miize se ménit v
zavislosti na druhu a zplisobu pouziti elektrického
pfistroje, a ve vyjimecnych pfipadech se mize
nachéazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci miize byt pouzita ke
srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci miize byt také
pouzita k vodnimu posouzeni negativnich vlivi.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadséijte udrzbu a ¢isténi pristroje.
Prizplisobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Noste rukavice.
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Zbyvajici rizika

| pfesto, Ze obsluhujete elektricky pfistroj podle

predpist, existuji vZdy

zbyvajici rizika. V souvislosti s konstrukci a

provedenim elektrického pfistroje se mohou

vyskytnout nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

6. Pred uvedenim do provozu

Pred pfipojenim se presvédcte, zda udaje na
typovém Stitku souhlasi s Udaji sité.

Montaz (obr. 3 - 6)

® Mechanismus napinani fetézu nastrcit do upnuti
(obr. 3) a zespoda pomoci hvézdicového Sroubu
prisroubovat (obr. 4).

@ OstfiCku fetézll pred uvedenim do provozu na
vhodném misté (chranéném pred prachem,
suchém, dobfe osvétleném) upevnit pomoci
upeviiovacich $roubd M8 a pfiloZzek k vhodnému
podkladu (napf. pracovni stdl) (obr. 5).

@ Dbejte pfitom na to, Ze montazni deska ostticky
fetézU musi byt nasunuta 8 cm na podklad
(obr. 6).

7. Obsluha

Pozor! Pred kazdym nastavenim na pfistroji vzdy
nejdrive pfistroj vypnout a vytahnout sitovou
zastréku.

Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

7.1. Retéz uréeny k ost¥eni vlozit do vodici listy
(obr. 7)
@ Ktomu povolit stavéci Sroub fetézu (1).

7.2. Nastaveni brusného uhlu podle parametri

Vaseho fetézu (obr. 8) (zpravidla mezi 30 - 35°)

@ Na nastaveni brusného Uhlu povolit stavéci
Sroub (1).

@ Pomoci stupnice (2) nastavit pozadovany brusny
Uhel.

@ Stavéci Sroub (1) opét utdhnout.
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7.3. Nastaveni fetézové zarazky (obr. 9/10)

o Retdzovou zarazku (1) sklopit na fetéz.

@ Retdz tahnout nazpét proti fetézové zarazce (1),
az tato jeden fezaci ¢lanek (2) zastavi.

Pozor! Zde je tfeba dbat na to, aby Uhel
zastaveného Fezaciho ¢lanku souhlasil s
brusnym thlem. Pokud tomu tak neni, fetéz o
jeden fezaci ¢lanek posunout.

@ Brusnou hlavu (4) sklopit dolt tak dalece, az se
brusny kotou¢ (5) dotyka fetézového &lanku (6)
uréeného k brouseni (K tomu muize byt fetéz
pomoci sefizovaciho Sroubu fetézové zarazky (3)
nastaven mirné dopfedu a zpét).

7.4. Nastaveni omezeni hloubky (obr. 10/11)

@ Brusnou hlavu (4) sklopit dolt a pomoci
sefizovaciho Sroubu (7) nastavit hloubku
brouseni.

Pozor! Hloubka brouseni by méla byt nastavena
tak, aby bylo nabrouseno kompletni ostfi
fezaciho ¢lanku.

7.5. Zajisténi Fetézu (obr. 7)

@ Stavéci Sroub fetézu (1) utdhnout.

7.6 Brouseni ¢lanku (obr. 10/11)

Pozor!

@ Pristroj pouzivejte pouze na ostfeni pilovych
fetézl. Nikdy nebruste nebo nefezejte jiné
materidly.

@ Pred ostfenim pevné upnéte fetéz ve vodici listé.
To zabrani vzpfieni brusného kotouce
uvolnénym fetézem.

@ \Vedte brusny kotou¢ pomalu k fetézu. Pfili§

rychlé a trhavé pfivedeni k fetézu mize vést k

tomu, Ze se brusny kotou¢ poskodi. Vymrsténymi

dily mtze dojit ke zranénim!

Pristroj pomoci za-/vypinace (1) zapnout.

Brusny kotou¢ (5) s brusnou hlavou (4) vést

opatrné proti nastavenému ¢lanku.

@ Pristroj pomoci za-/vypinace (1) vypnout.

Timto zpGsobem musi byt naostfen kazdy druhy
Glanek fetézu. Aby jste méli prehled o tom, kdy je
kazdy druhy ¢lanek celého fetézu nabrousen,
doporucujeme oznaceni prvniho ¢lanku (napf.
kfidou).

Po nabrouseni véech fezacich ¢lankd jedné strany
musi byt brusny uhel nastaven na stejny pocet
stupiitl nastaveni Ghlu druhé strany.

Poté mizete zacit (bez provadéni dalsich nastaveni)
s brousenim ¢lankd druhé strany.

7.7. Nastaveni vzdalenosti omezovace hloubky
(obr. 12/13)

Poté, co byl fetéz kompletné nabrousen, je tfeba
dbat na to, ze musi byt dodrzovana vzdalenost
omezovacl hloubky. Omezovace hloubky (1) musi
byt nizsi, nez fezaci €lanky (2). V pfipadé potieby
omezovace hloubky (1) pomoci pilniku (3) (neni
obsazen v rozsahu dodavky) podle parametrd
Vaseho fetézu zbrousit.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Pred v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zéstréku.

8.1 Cisténi

@ UdrZujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlacenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

@ Doporucujeme pfimo po kazdém pouZziti pfistroj
vycistit.

@ Pravidelné pristroj istéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Zadné
Gistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poSkozeni plastovych &asti pfistroje.
Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

8.2 Vyména brusného kotouce

Pozor! Pred kazdou udrzbou pfistroje vzdy nejdfive
pristroj vypnout a vytahnout sitovou zastrcku.

1. Odstrante brusny kotou¢ (obr. 14 - 16).

2. Vlozte novy brusny kotoué¢.

3. Montaz se provadi v opacném poradi.

Nepouzivejte opotfebované, zlomené, prasklé a jinak
poskozené brusné kotouce.
Pouzivejte pouze originalni brusné kotouce.

8.3 Objednani nahradnich dild

P¥i objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

@ Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

@ Identifikacni Cislo pristroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info
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9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napt. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdejte k likvidaci zvlaStnich
odpadtl. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!

38



Anleitung_BCS_85_E_SPK7__ 27.0%%7:59 Seite 39

Obsah:

Bezpecnostné pokyny

Popis pristroja

Obsah dodavky

Spravne pouzitie pristroja

Technické udaje

Pred uvedenim do prevadzky

Obsluha

Cistenie, Gdrzba a objednanie nahradnych dielov
Likvidacia a recyklacia

©COENO AWM=

39



Anleitung_BCS_85_E_SPK7__ 27.0%%7:59 Seite 40

A Pozor!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisluné bezpec¢nostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym skodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na obsluhu
/ bezpec¢nostné pokyny. Nasledne ich starostlivo
uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii potrebné
informécie. V pripade, Ze budete pristroj pozi¢iavat
tretim osobam, prosim odovzdajte im spolu

s pristrojom tento navod na obsluhu/ bezpe¢nostné
pokyny. Nepreberame Ziadne rucenie za nehody ani
$kody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a bezpe¢nostnych pokynov.

1. Bezpecénostné pokyny:

Prislusné bezpecnostné pokyny néjdete v priloZzenej
brozurke.

A\ VSTRAHA!

Preéitajte si vSetky bezpe¢nostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrZzovani bezpe¢nostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nasledok Uraz elektrickym
prudom, vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.
Vsetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce poutZitie.

2. Popis pristroja (obr. 1/ 2)

Retazova zarazka

Nastavovacia skrutka retazovej zarazky
Stupnica na nastavenie brisneho uhla
Zaistovacia skrutka na nastavenie brisneho uhla
Vodiaca lista retaze

Zaistovacia skrutka retaze

Nastavovacia skrutka obmedzenia hibky
Brusny kotu¢

Za- / vypina¢

10. Brusna hlava

11. Sietovy kabel

©COENO AWM=

3. Obsah dodavky

@ Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z
balenia.

@ Odstrarte obalovy material ako aj

obalové/transportné poistky (pokial st

obsiahnuté).

Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja

a prisludenstva transportom.
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@ Pokial' mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

POZOR

Pristroj a obalovy material nie s hracky! Deti sa
nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami ani
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia
a udusenia!

@ Originalny navod na obsluhu
@ Bezpecnostné predpisy

4. Spravne pouzitie pristroja
Ostricka retazi je vhodna na ostrenie pilovych retazi.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory bol
urc¢eny. Kazdé iné odli$né pouzitie pristroja sa
povazuje za nespliajlce ucel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruc¢i pouzivatel /
obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na &innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel na ktory bol
uréeny! Napriek spravnemu Ué¢elovému pouZitiu sa
nemozu niektoré Specifické rizikové faktory celkom
vylucit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby stroja sa
mdzu vyskytnuit nasledujtice body:

Kontakt s brisnym kotu¢om v odkrytej oblasti.
Vymrstenie ¢astic z poskodenych brisnych
kotcov.

Vymrstenie obrobkov a ¢asti obrobkov.
Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

e
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5. Technické data

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méZe taktiez
pouzit za Gicelom vychodiskového postdenia vplyvov.

Menovité napétie: 230V ~ 50 Hz L L .

~ y Ol te tvorbu hluku a vibréciu na minimum!
Prikon: S220min85W ¢  Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pocet otaCok naprazdno: 5500 min" @ Pravidelne vykonavajte udrZbu a Cistenie
Uhol nastaveni: 35° dolava a doprava pristroja. N ) o
Brusne kotuce (vo vnutri): 23mm °® Pr!spo_sobte SPO,S(.)b préace pristroju.

. — @ Pristroj nepretazujte.
Brtisne kotuca (zvonku): max. 108 mm ¢V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.
Hrdbka brasneho kotuca: 32mm e Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Ochranna izolacie: /@ @ Pouzivajte rukavice.
Hmotnost: 1,9 kg

Doba zapnutia:

Doba zapnutia S2 20 minut (kratkodoba prevadzka)
znamena, Ze sa motor s menovitym vykonom 85
wattov moze trvalo zatazit len po dobu uvedent na
vyrobnom $titku (20 minut). V opaénom pripade by sa
motor nepripustne zohrial. Poc¢as prestavky sa motor
znovu ochladi na svoju pévodnu teplotu.

Hluénost a vibracie

Hodnoty hlu¢nosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L 75 dB (A)
Nepresnost K 3dB
Hladina akustického vykonu Ly 88 dB (A)
Nepresnost Ky 3dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mdze spodsobit poskodenie sluchu.

Celkové hodnoty vibrécii (sticet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 61029.

Brusenie
Hodnota emisii vibracii a,, = 2,38 m/s?
Nepresnost K = 1,5 m/s?

Vystraha!

Uvedena emisna hodnota vibrécii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze sa
menit v zavislosti od druhu a sposobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimocnych pripadoch sa
moze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa moze pouzit za
ucelom porovnania elektrického pristroja s inymi
pristrojmi.

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podl'a predpisov, budu existovat

2zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou a

vyhotovenim elektrického pristroja méze dojst k

vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Zziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochrana sluchu.

6. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom stitku pristroja sthlasia
s Udajmi elektrickej siete.

Vytiahnite vzdy elektricky kabel zo siete predtym, nez
budete vykonavat nastavenie na pristroji.

Montaz (obr. 3 - 6)

® Mechanizmus napinania retaze nastréit do
upnutia (obr. 3) a zospodu pomocou
hviezdicovej skrutky priskrutkovat (obr. 4).

@ Ostricku retaze pred uvedenim do prevadzky na
vhodnom mieste (chranenom pred prachom,
suchom, dobre osvetlenom) upevnit pomocou
upeviovacich skrutiek M8 a priloziek
k vhodnému podkladu (hapr. pracovny stél) (obr.
5).

@ Dbajte pritom na to, Ze sa musi montazna doska
brusky retaze nasunut 8 cm na podlozku (obr. 6).

41



Anleitung_BCS_85_E_SPK7__ 27.0%@%7:59 Seite 42

7. Obsluha

Pozor! Pred kazdym nastavenim pristroja vzdy

najskor pristroj vypnite a vytiahnite sietovl zastrcku.

7.1. Retaz ur&enu na ostrenie vioZte do vodiacej
listy (obr. 7)
@ Nato povolte zaistovaciu skrutku retaze (1).

7.2. Nastavenie brusneho uhla podla parametrov

vasej refaze (obr. 8) (spravidla medzi 30 - 35°)

® Na nastavenie brisneho uhla povolte
zaistovaciu skrutku (1).

® Pomocou stupnice (2) nastavte pozadovany
brasny uhol.

@ Zaistovaciu skrutku (1) opat utiahnite.

7.3. Nastavenie retazovej zarazky (obr. 9/ 10)

Retazovu zardzku (1) sklopte na retaz.

Retaz zatiahnite spat proti retazovej zarazke (1),

az tato jeden retazovy ¢lanok (2) zastavi.

Pozor! tu je potrebné dbat na to, aby uhol

zastaveného retazového ¢lanku suhlasil

s brasnym uhlom. Ak tomu tak nie je, retaz

o jeden retazovy ¢lanok posurite.

@ Brusnu hlavu (4) sklopte dole tak hiboko, aby sa
bruisny kotu¢ (5) dotykal retazového ¢lanku (6)
uréeného na brusenie (Na to méze byt retaz
pomocou nastavovacej skrutky retazovej
zarazky (3) nastavena mierne dopredu a spat).

7.4. Nastavenie obmedzenia hibky (obr. 10/11)
® Brusnu hlavu (4) sklopte dole a pomocou
nastavovacej skrutky (7) nastavte hibku
brusenia.
Pozor! Hibka brisenia by mala byt nastavena
tak, aby bolo nabrusené kompletné ostrie
rezacieho ¢lanku.

7.5. Zaistenie retaze (obr. 7)
@ Zaistovaciu skrutku retaze (1) utiahnite.

7.6 Brusenie ¢lanku (obr. 10/11)
Pozor!

® Pouzivaijte pristroj len na brusenie pilovych retazi.

Nikdy nebruste ani nerezte iné materidly.

® Pred brisenim pevne upnite pilovi retaz vo
vodiacej liste. To zabrani zaseknutiu brisneho
kotti¢a uvolnenou pilovou retazou.

® Vedte brusny koti¢ pomaly k pilovej retazi. Prili§
rychle a trhané privedenie na pilovu retaz moze
viest k tomu, Ze sa poskodi brisny kotug.
Vymrstenymi dielmi moze dojst k zraneniam!

@ Pristroj pomocou za- / vypinaéa (1) zapnite.

@ Brusny kotug (5) s brasnou hlavou (4) vedte
opatrne proti nastavenému ¢lanku.
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@ Pristroj pomocou za- / vypinaéa (1) vypnite.

Tymto spdsobom musi byt naostreny kazdy druhy
¢lanok retaze. Aby ste mali prehlad o tom, kedy je
kazdy druhy ¢lanok celej retaze nabruseny,
odporuca sa oznacit prvy élanok (napr. kriedou). Po
nabruseni vSetkych rezacich ¢lankov jednej strany
musi byt brisny uhol nastaveny na rovnaky pocet
stupriov nastavenia uhlu druhej strany. Potom
mozete zacat (bez urobenia dalich nastaveni) s
brasenim ¢lankov druhej strany.

7.7. vie vzdialenosti »vaéa hibky
(obr. 12/ 13)

Potom, ¢o bola retaz kompletne nabrusena, je
potrebné dbat na to, Ze musi byt dodrziavana
vzdialenost obmedzovacov hibky. Obmedzovace
hl'bky (1) musia byt nizsie, nez rezacie ¢lanky (2). V
pripade potreby obmedzovace hibky (1) pomocou
pilnika (3) (nie je obsahom dodavky) podla
parametrov vasej retaze zbruste.

8. Gistenie, udrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Pred vsetkymi Cistiacimi pracami vytiahnite sietovi
zastréku.

8.1 Cistenie

® UdrZujte bezpe¢nostné zariadenie, vetracie
otvory a kryt motora bez prachu a necistét, ako
je to len mozné. Utrite pristroj Cistou handrou
alebo ho preflknite stlaéenym vzduchom pri
nizkom tlaku.

® Odport€ame priamo po kazdom pouziti pristroj
vydistit.

@ Pravidelne pristroj Cistite vihkou handrou
s pridanim tro§ky mazlavého mydla.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky alebo
rozpustadla, mohlo by dojst k poskodeniu
plastovych Casti pristroja. Dbajte na to, aby sa
do vnutra pristroja nedostala voda.

8.2 Vymena brusneho kotuca

Pozor! Pred kazdou udrzbou pristroja vzdy najskér
pristroj vypnite a vytiahnite sietovl zastrcku.

1. Odstrante brasny kotu¢ (obr. 14 - 16).

2. Vlozte novy brusny kotuc.

3. Montaz sa robi v opaénom poradi.

Nepouzivajte opotrebované, zlomené, prasknuté
a inak poskodené brusne kotuce. Pouzivajte iba
originalne brusne kotuce.

e
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8.3 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavke nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledujuce Udaje:

® Typ pristroja

e Cislo artiklu pristroja

@ Identifikacné Cislo pristroja

e Cislo pozadovaného nahradného dielu

Aktuélne ceny a informacie najdete na
www.isc-gmbh.info

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z réznych
materidlov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené
suciastky odovzdajte na vhodnd likvidéciu
Specialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych Uradoch!
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Vsebina:

Varnostni napotki

Opis naprave

Obseg dobave

Predpisana namenska uporaba

Tehni¢ni podatki

Pred uporabo

Uporaba

Ciscenje, vzdrzevanje in naroéanje nadomestnih delov
Odstranjevanje in ponovna uporaba

©COENO AWM=
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekatere
preventivne varnostne ukrepe, da bi preprecili
poskodbe in Skodo. Zato skrbno preberite navodila za
uporabo/varnostne napotke in jih dobro shranite tako,
da boste imeli zmeraj na voljo potrebne informacije. V
kolikor bi napravo predali drugim osebam, Vas
prosimo, da jim izroCite ta navodila za uporabo /
varnostne napotke. Ne prevzemamo nobene
odgovornosti za nezgode in $kodo, do katerih bi pri§lo
zaradi neupostevanja teh navodil in varnostnih
napotkov.

1. Varnostna navodila

Odgovarjajoéi varnostni napotki se nahajajo v
prilozenem zvezku.

A\ 0POZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave (slika 1/2)

Zapora verige

Vijak za nastavljanje zapore verige
Skala za nastavljanje kota brusenja
Naravnalni vijak za nastavljanje kota brusenja
Vodilo za verigo

Naravnalni vijak za verigo
Nastavljalni vijak za omejitev globine
Brusilna plosca

Stikalo za vklop/izklop

10 Brusilna glava

11 Omrezni kabel

©OoONOO O~ WN =

3. Obseg dobave

@ Odprite embalaZo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

@ Odstranite embalazni material in embalazne in

transportne varovalne priprave (e obstajajo).

Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

Preverite morebitne poskodbe naprave in delov

pribora, do katerih bi lahko prislo med

transportom.

@ Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

POZOR

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obstaja
nevarnost zadusitve in zauZzitja taksnih delov
materiala!

@ Originalna navodila za uporabo
@ Varnostni napotki

4. Predpisana namenska uporaba

Priprava za ostrenje verige Zage je primerna za
ostrenje verig zage.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, Ce se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo! Kljub namenski uporabi nekaterih
preostalih dejavnikov tveganja ni mozno povsem
izkljugiti. Zadeve do katerih lahko pride zaradi
zasnove in izgradnje stroja so:

@ Dotik brusilnega koluta na nepokritem predelu.

@ lzvrzenje delov iz poSkodovanih brusilnih kolutov.
@ lzvrzenje obdelovanca in delov obdelovanca.

@ Poskodbe sluha ob neuporabi glusnikov.

5. Tehniéni podatki

Nazivna napetost: 230V ~ 50 Hz
Sprejem moci: S2 20 min 85 Watt
Stevilo vrtljajev v prostem teku: 5500 min™'
Nastavljalni kot: 35° v levo in v desno
Brusilne plosce - o (notranji): 23 mm
Brusilne plosce - o (zunanji): max. 108 mm
Debelina brusilne plos¢e: 3,2 mm
Zascitni razred: I/ [@]
Teza: 1,9 kg
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SLO

Trajanje vklopa:

Trajanje vklopa S2 20 min (kratkotrajno delovanje)
pomeni, da je dovoljeno motor z navedeno nazivno
mocjo 85 vatov neprekinjeno obremeniti le za ¢as,
naveden na tipski tablici (20 min). V nasprotnem
primeru bi se nedopustno pregrel. Med mirovanjem
se motor znova ohladi na svojo izhodi§éno
temperaturo.

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 61029.

Nivo zvoénega tlaka Lz 75 dB (A)
Negotovost Kya 3dB
Nivo zvocne mo&i Ly 88 dB (A)
Negotovost Ky 3dB

Uporabljajte zaséito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 61029.

Brusenje
Emisijska vrednost vibracij a,, = 2,38 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena
po normiranem postopku in se lahko spreminja in v
izjemnih primerih prekoraci navedeno vrednost glede
na vrsto in in nadin uporabe elektriénega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektricnega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Gistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.
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Ostala tveganja

Tudi, ¢e delate s tem elektri¢nim orodjem po

predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganj.

Nastopijo lahko sledece nevarnosti v zvezi s

konstrukcijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protipradne zad¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
za$Cite za usesa.

6. Pred uporabo

Pred priklju¢evanjem se prepricajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki
elektricnega omreZzja.

Preden za¢nete izvajati nastavitve na napravi, vedno
izvlecite omrezni vtic.

Montaza (slike 3 - 6)

@ Mehanizem za napenjanje verige vtaknite v
sprejemni del (slika 3) in ga od spodaj privijte z
zvezdastim vijakom (slika 4).

@ Pripravo za ostrenje verige Zage pred prvim
zagonom s pritrdilnimi vijaki M8 in podlozkami
pritrdite na ustrezno podlago (n.pr. delovni pult)
na ustreznem mestu (zasciteno pred prahom,
suho, dobro osvetljeno) (slika 5).

@ Pritem pazite na to, da je potrebno montazno
plosco priprave za ostrenje verige potisnite na
podlago do omejevala (slika 6).

7. Uporaba

Pozor! Pred vsakim nastavljanjem priprave je prvo
potrebno pripravo izklopiti in potegniti omrezni
vtikac iz elektriéne prikljucne vticnice.

7.1. Verigo, ki jo namenite ostriti, polozite v

vodilo (slika 7)

@ Zato odvijte naravnalni vijak (1) za verigo.

7.2. Kot brusenja r v skladu s podatki

verige (slika 8) (obi¢ajno med 30 - 35°)

@ Odvijte naravnalni vijak (1) za nastavitev kota
brusenja.

® S pomocdjo skale (2) nastavite Zeleni kot
brusenja.

® Ponovno privijte naravnalni vijak (1) za nastavitev
kota brusenja.
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7.3. Nastavljanje zapore verige (slika 9/10)

@ Na verigo dajte zaporo verige (1).

@ \Verigo vlecite nazaj proti zapori verige (1), dokler
ta ne ustavi enega rezalnega ¢lena verige (2).
Pozor! Pri tem je potrebno paziti na to, da se
kot zaustavljenega rezalnega ¢lena verige ujema
s kotom brusenja. Ce se ta kot ne ujema, je
potrebno verigo potegniti naprej za en rezalni
clen.

@ Brusilno glavo (4) spustite tako dale¢ dol, da se
brusilna plo$¢a (5) dotika rezalnega ¢lena verige
(6), ki ga Zelite brusiti (Za to se verigo da s
pomocjo vijaka za nastavljanje zapore verige (3)
verigo prestaviti malo naprej in nazaj).

7.4. janj jevala globine (slika 10/11)
@ Brusilno glavo (4) spustite dol in s pomo¢jo
nastavljalnega vijaka (7) nastavite globino
brusenja.
Pozor! Globino brusenja je potrebno nastaviti
tako, da se naostri celoten rezalni rob rezalnega
¢lena verige.

7.5. Fiksiranje verige (slika 7)
@ Pritegnite vijak (1) zapore verige.

7.6 Brusenije ¢lena (sl. 10/11)

Pozor!

@ Naprave ne uporabljajte za brusenje zaginih
verig. Nikoli ne brusite in ne rezite drugih
materialov.

@ Pred bruSenjem vpnite Zagino verigo v vodilno
tirnico. To prepreci da bi se brusilni kolut zataknil v
ohlapno zagino verigo.

@ Brusilni kolut poéasi pripeljite do Zagine verige.

Prehitro ali sunkovito priblizevanje Zagine verige

lahko povzro¢i poskodovanje brusilnega koluta.

IzvrZeni deli lahko povzro€ijo poskodbe!

Pripravo vklopite s stikalom za vklop/izklop (1)

Brusilno plos¢o (5) z brusilno glavo (4) previdno

vodite proti nastavljenemu ¢lenu verige.

@ Pripravo izklopite s stikalom za vklop/izklop (1)

Na ta nacin je potrebno naostriti vsak drugi ¢len

verige. Da bi vedeli, kdaj je vsak drugi ¢len verige

naostren, je priporocljivo, da si prvi ¢len verige
oznacite (n.pr. s kredo). Po tem, ko so vsi rezalni
¢leni verige na nastavljeni strani naostreni, je
potrebno brusilni kot nastaviti na enako Stevilo
stopinj na drugi strani nastavitve kota.

Nato lahko pri¢nete (brez, da bi morali izvrsiti Se

kaksna nastavljalna dela) ostriti ¢lene druge strani.

7.7. Nastavljanje razmaka omejitve globine (slika
12/13)

Po tem, ko je veriga popolnoma naostrena, je
potrebno paziti na to, da se drzite razmaka omejitve
globine brusenja (omejevalo globine (1) mora biti
nizje, kot so rezalni €leni verige (2)). Po potrebi lahko
omejevalo globine (1) s pilo (3) (ni v obsegu dobave)
popilite po podatkih Vase verige.

8. Cis&enje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

Pred vsemi Eistilnimi deli je potrebno potegniti vtika¢
iz elektricne priklju¢ne vti¢nice.

8.1 Ciséenje

Zascitne naprave, zra¢no rezo in ohisje motorja
vzdrzujte v Cistem in brezprasnem stanju. Pripravo
ocistite s Cisto krpo ali pa prah pod nizkim pritiskom
izpihajte s komprimiranim zrakom.

Priporo¢amo, da pripravo ocistite po vsaki uporabi.
Pripravo v rednih ¢asovnih intervalih odistite z vlazno
krpo in z nekaj mazavega mila. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali razred¢il; ta lahko pri¢nejo
najedati dele priprave, ki so iz umetne mase. Pazite
na to, da v notranjost priprave ne bo mogla prodreti
voda.

8.2 Zamenjava brusilne plosce

Pozor! Vedno preden pri¢nete izvajati vzdrzevalna
dela na pripravi, je pripravo prvo potrebno izklopiti in
potegniti omrezni vtikac iz elektrine prikljuéne
vtiénice.

1. Odstranite brusilno plosco (slike 14 - 16).

2. Vstavite novo brusilno plos¢o.

3. Sestavljanje poteka po obratnem vrstnem redu.

Ne uporabljajte obrabljenih, zlomljenih, pocenih ali
drugace poskodovanih brusilnih plos¢.
Uporabljajte le originalne brusilne plosce.

8.3 Narocanje nadomestnih delov

Pri naroc¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
naslednje podatke:

@ Tip priprave

® Artikel Stevilko priprave

@ Ident. Stevilko priprave

o Stevilko nadomestnega dela, ki ga narocate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info
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9. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanije zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!

48



Anleitung_BCS_85_E_SPK7__ 27.0%%7:59 Seite 49

indice de contenidos:

Instrucciones de seguridad

Descripcion del aparato

Volumen de entrega

Uso adecuado

Caracteristicas técnicas

Antes de la puesta en marcha

Manejo

Mantenimiento, limpieza y pedido de piezas de repuesto
Eliminacion y reciclaje

©CENO AWM=

49



Anleitung_BCS_85_E_SPK7__ 27.0%%7:59 Seite 50

A jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una serie
de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
este manual de instrucciones/advertencias de
seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cualquier
momento. En caso de entregar el aparato a terceras
personas, sera preciso entregarles, asimismo, el
manual de instrucciones/advertencias de seguridad.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A aviso!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1/2)

Freno de cadena

2. Tornillo de ajuste freno de cadena

3. Escala graduada para ajuste del angulo de
afilado

4. Tornillo de fijacion para ajuste del &ngulo de
afilado

5. Riel guia para cadena

6. Tornillo de fijacion de cadena

7. Tornillo de ajuste para tope de profundidad

8. Muela de afilar:

9. Interruptor ON/OFF

10. Cabezal

11. Cable de conexion

3.Volumen de entrega

@ Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el
aparato.

@ Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para el
transporte (si existen).
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@ Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios no
presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

@ Sies posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

ATENCION

iEl aparato y el material de embalaje no son un

juguete! {No permitir que los nifios jueguen con
bolsas de plastico, laminas y piezas pequefas!

iRiesgo de ingestion y asfixia!

@ Manual de instrucciones original
@ |Instrucciones de seguridad

4. Uso adecuado

El afilador de cadenas ha sido concebido para afilar
cadenas de sierra.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.

iLa maquina sélo debe emplearse para aquellos

casos para los que se ha destinado su uso! Existen

determinados factores de riesgo que no se pueden

descartar por completo, incluso haciendo un uso

adecuado de la maquina. El tipo de disefio y montaje

de la maquina pueden conllevar los siguientes puntos

de riesgo:

@ Contacto con la muela de lijar en la zona en que
se halla al descubierto.

@ Proyeccion de partes procedentes de muelas de
lijar deterioradas.

@ Proyeccion de las piezas con las que se esta
trabajando o de algunas de sus partes.

@ Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

e



Anleitung_BCS_85_E_SPK7__ 27.0%%7:59 Seite 51

5. Caracteristicas técnicas

El valor de emisién de vibraciones indicado puede
utilizarse para comparar la herramienta con otras.

El valor de emision de vibraciones indicado también
puede utilizarse para una valoracion preliminar de los

iReducir la emision de ruido y las vibraciones al
ini 1

Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

Adaptar el modo de trabajo al aparato.

Tension nominal: 230 V- 50 Hz

Potencia absorbida: S2 20 min 85 vatios

Velocidad en vacio: 5500 r.p.m. riesgos.
Angulo de ajuste: ~ 35° hacia la izquierda y derecha

Muelas de afilar-@ (interior): 23 mm

Muelas de afilar-@ (exterior): max. 108 mm °
Espesor muela: 3,2mm )

A prueba de sacudidas eléctricas 11/[3

Peso: 1,9kg

Duracion de funcionamiento:

La duracion de funcionamiento S2 20 min (breve)
indica que el motor con la potencia nominal (85 W)
Unicamente se puede hacer funcionar durante el
tiempo indicado en la placa de datos (20 min). De lo
contrario, se sobrepasarian los limites de
calentamiento admisibles. Durante el descanso, el
motor se enfria volviendo a alcanzar su temperatura
inicial.

Ruido y vibracion

Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acistica Lpa 75 dB(A)
Imprecision Kia 3dB
Nivel de potencia acustica Ly, 88 dB(A)
Imprecision Ky 3dB

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Los valores totales de vibracién (suma de vectores
en las tres direcciones) se determinaron conforme a
la norma EN 61029.

Lijar
Valor de emision de vibraciones ay, = 2,38 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?

jAviso!

El valor de emision de vibraciones indicado se ha
calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos
excepcionales, variar o superar el valor indicado
dependiendo de las circunstancias en las que se
utilice la herramienta eléctrica.

[ ]

@ No sobrecargar el aparato.

® Encaso necesario dejar que se compruebe el
aparato.

@ Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

@ Llevar guantes.

Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza
d siempre

riesgos residuales. En funcién de la estructura y

del disefio de esta herramienta eléctrica pueden

producirse los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utilice
una proteccion para los oidos adecuada.

6. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de que
los datos de la placa de identificacién coincidan con
los datos de la red eléctrica.

Montaje (fig. 3-6)

@ Introducir el mecanismo tensor de la cadena en
el alojamiento (fig.3) y atornillarlo desde abajo
con el tornillo estrella (fig. 4).

@ Antes de la puesta en marcha, fijar el afilador de
cadenas en un lugar indicado (protegido contra
el polvo, seco, bien ventilado), con tornillos M8 y
arandelas en una base adecuada (p. €j., banco
de trabajo) (fig. 5).

@ Paraello, asegurarse que la placa de montaje del
afilador de cadenas se pueda desplazar 8 cm
sobre la base (fig. 6).
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7. Manejo

jAtencion! Antes de realizar cualquier ajuste,
primero desconectar el aparato y luego
desenchufarlo.

Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.

7.1. Colocar la cadena a afilar en el riel guia

(fig. 7)
@ Para ello, soltar el tornillo de fijacion de la
cadena (1)

7.2. Ajustar el angulo de afilado conforme a los

datos de su cadena (fig. 8) (por lo general, entre

30°y 35°)

@ Soltar el tornillo de fijacion para el ajuste del
angulo afilado (1)

@ Ajustar el angulo de afilado deseado conforme a
la escala (2).

@ Volver a apretar el tornillo de ajuste (1).

7.3. Ajustar el freno de cadena (fig. 9/10)

Plegar el freno (1) en la cadena

Tirar de la cadena hacia atras contra el freno (1)

hasta que dicho freno pare un eslabén de corte

).

jAtencion! En este caso, asegurarse de que el

angulo del eslabon detenido coincida con el

angulo de afilado. De lo contrario, avanzar un
eslabon de la cadena mas.

@ Plegar el cabezal (4) hacia abajo hasta que la
muela de lijar (5) toque el eslabon a afilar (6).
(Para ello, es posible ajustar un poco hacia
delante o atras la cadena mediante los tornillos
de ajuste del freno de cadena (3))

7.4. Ajustar el tope de profundidad (fig. 10/11)

@ Plegar el cabezal (4) hacia abajo y ajustar la
profundidad con el tornillo de ajuste (7)

jAtencion! Ajustar la profundidad de tal manera que

se afile completamente la arista del eslabén.

7.5. Fijar la cadena (fig. 7)
@ Apretar el tornillo de fijacion de cadena (1)

7.6 Lijar el eslabén (fig. 10/11)

jAtencion!

@ Utilizar el aparato solo para afilar las cadenas de
sierra. No lijar ni cortar nunca otros materiales.

@ Antes de afilar, colgar la cadena de la sierra en el
riel guia. Esto evita que la muela de lijar se
bloguee a causa de una cadena suelta.

® Mover la muela de lijar lentamente a lo largo de la
cadena de la sierra. Si el movimiento es
demasiado rapido o brusco puede dafar la muela
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de lijar. Peligro de sufrir dafios por piezas que
pueden salir despedidas.

@ Conectar el aparto pulsando el interruptor
ONJ/OFF (1)

@ Acercar cuidadosamente la muela de afilado (5)
con cabezal (4) al eslabon ajustado.

@ Desconectar el aparto pulsando el interruptor
ONJ/OFF (1)

Afilar de esta forma un eslabén si y otro no. Para
saber qué eslabones se han afilado, se recomienda
marcar el primer eslabon (p, €j., con tiza).

Una vez afilados todos los eslabones de un lado, es
preciso ajustar el mismo angulo de afilado para el
otro lateral.

A continuacion, se podra proceder a afilar los
eslabones del otro lado sin necesidad de hacer mas
ajustes.

7.7. Ajustar la distancia del tope de profundidad
(fig. 12/13)

Una vez se ha afilado toda la cadena, es preciso
asegurarse que se mantiene la distancia del tope de
profundidad (el tope de profundidad (1) debe
encontrarse mas abajo que el eslabon (2)). En caso
necesario, limar el tope de profundidad (1) con una
lima (3) (no incluida en el volumen de entrega)
conforme a los datos de su cadena.

8. Limpieza, mantenimiento y pedido
de piezas de repuesto

Desenchufar el aparato siempre antes de realizar
cualquier trabajo de limpieza.

8.1 Limpieza

@ Evitar al maximo posible que la suciedad y el
polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilacion y la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un pafo
limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presion baja.

Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
Limpiar el aparato de forma periédica con un
pafio humedo y un poco de jabdn blando.

No utilizar productos de limpieza o disolventes
ya que podrian deteriorar las piezas de plastico
del aparato. Es preciso evitar que entre agua en
el interior del aparato.
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8.2 Cambio de la muela

jAtencion! Antes de realizar cualquier trabajo de

mantenimiento, primero desconectar el aparato y

luego desenchufarlo.

1. Retirar la muela (fig. 14-16)

2. Colocar una muela nueva.

3. Para volver a colocar el disco en su sitio se
debera seguir el mismo orden pero a la inversa.

No utilizar muelas rotas, rajadas o dafiadas por otros

usos.

8.3 Pedido de piezas de recambio

Cuando se pasa pedido de las piezas de repuesto,
es preciso indicar los siguientes datos:

@ Tipo de aparato

@ Numero de articulo del aparato

@ Numero de identificacion del aparato

En la pagina web www.isc-gmbh.info encontrara el
numero de la pieza de recambio, el precio actual e
informacion adicional.

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
o en establecimientos especializados.
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Mepiexopeva:

Ynodei&elg aopaieiag
Meptypadr| TG oUCKEVHG
Suprnapadidopeva
Evéedetypévn xprion

TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Mptv T B€0m o€ Aettoupyia
Xelplopodg

KaBaplopog, ouvtrpnon Kat apayyeia
QAVTAAAGKTIKMY

AldBeon ota anoppippata kat
enavaypnotyornoinon

OND O AN

©
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A Npoooxn!

Katd ) Xprjon TwV CUOKEUWV TIPETIEL, TTIPOG
AMopUYY| TPAUHATIOHUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBdavovtal oplopéva pétpa acdpaieiag. Alapaote
Yla 0 AdYo auTo TIpooekTIkA Tig Odnyieg xpriong /
Yrodei&elg aopaleiag. PUAGETE TIG KAAA yla va
EXETE TI§ TIANpOdopieg TIavTa 0T Slabeon oag. Eav
TIAPASWOETE TN GUOKEUN o€ AAAa dTopa, SwoTe padi
Kat autég Tiq Odnyieg xpnong / Ynodeikelg
aodaAeiag. Asv avaiappdvoupe kapia eubuvn yla
atuxripata 1 BAGReG rou odeilovtal o€ Un Tripnon
AUTWV TwV O8NV Xpriong kat Twv Ymodei§ewv
aodaleiag.

1. Ynodei&eig acpalieiag

Oa Bpeite TI§ avaloyeg untodeifelg acpaeiag oto
£TIIOVVATTTOUEVO BIBALGPLO!

/\ NPOEIAOMNOIHEH

AwaBaocTte OAeg TI§ Ytodeigelg acpaAeiag kat
TIg O8nyieq. e MepinTwon napaAjPewy Katd Ty
Tpnon Twv Yrnodeifewv acpaieiag uropovv va
TIPOKAAECOUV NAEKTPOTIANE(Q, TIUpKAYLA KauT|
00oBapoVg TPAVHATIOHOUG.

DUAGETE yia HEAAOVTIKT] XP1I0T OAEG TIG
Ynobei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

2. Neprypadn ™G OUOKEVNG (Ek. 1/2)

2rom aAvaoidag

Bida pUBuiong oot aAucidag

KAipaka yla pubpion ywviag

Bida akivnroroinong yla pubuion ywviag
QOdnyogq yia v aAucida

Bida akwvnrormoinong aAvaidag

Bida puBuiong opiov Baboug

Aiokog

AlakdTTTIng evepyoToinong/anevepyoroinong
10. KedpaAr) Tpox1oTikou diokou

11. KaAwdio

©ONDOH WD =

3. Zuprnapadidopeva

@ AvoiEte Tn ouokevaoia Kal ByAATe TIPOCEKTIKA
TN CUOKEUT).

@ ATIOPAKPUVETE Ta VAIKA CUOKEUATiag Kabwg Kat

Ta ovoTthpata npootaciag g cuokevaaoiag /

Hetapopdg (edv umtdpxouv).

EA€yEte edv eival TAN|peG TO TIEPLEXOHEVO.

EAéyEte N ouokeun kat Ta agecoudp yla

evdexOpeveq {nUIEG amnd Tn petagpopd.
o OuAdETe ) ouokevaoia av yivetat PEXPL TNV
TIdpodo TG MPoBeapiag TG eyyunong.

NPOZOXH

H cuckeur) kal Ta VAIKG cuokevaciag Sev eival
Taividia! Ta madid Sev emTpEneTal va
TIAi{OUV HE TTAAGTIKEG CAKOUAEG, rtAua'nqu
HEMUBP G Kal HIKp TIKEI:

Yoiotarat Kw&uvoq Katamoong kat acpugiag!

o [Mpwtotumo Odnywv xpriong
@ Yrodeitelq aopareiag

4. Evoedetypévn xpnon

O TpOXIoTNG aAvoidag TpoopileTal yla TPOXIoHA
aAvoidag aAucorpiovou.

H pnxavrj va xpnotdoroleitat pdvo yia To oKoro yla
Tov ortoio Tipoopidetat. KaBe mépav Toutou Xprion
Sev eival evoedetypévn. Ma JNUIEG 1) TPAUPATIONOUS
Tavtdg eiboug mou opeilovTal o€ pn EVOESELYHEVN
XPrjon euBuVETAL 0 XPrOTNG / XELPLOTNG KAt OXL O
KATAOKEUAOTNG.

MapakaloUpe va TIPOCEEETE, WG OL CUCKEVEG HaG
SeV £XOUV KATAOKEUAOTEL YIa ETIAYYEAHATIKTY],
Blotexvikn Kat BOpNXavikn xpron. Aev
avaAapBavoupe Kappia eyyunon, eav n cuokeun
XpnotporonBei oe PloTeXViES 1) BlOPNXaAVIES 1) o€
TIAPOHOLEG EPYACIES.

H pnxavrj va xpnotdoroleitat pdvo yia To oKoro yla

Tov ortoio Tipoopiletat! Map 6An v evdedetypévn

XPr|on SV UIMoPOUV Va ATOKAEITTOUV TEAEIWG

oplopévol kivéuvol. EEaiTiag Tng Kataokewng Kat Tng

éounq ™G HNXavrg 8ev arnokAeiovtal ta E1g:
Enagrn Tou iokou og pn KaAuppéva onpeia.

. EKopevEovIopdg TUNHATWY arnd
EAATTWHATIKOUG Si0KOUG.

® EKodpevSoVIOHOG KATEPYALOMEVWV AVTIKEUEVWV
N TUNUATWY TOUG.

® BAAPN ™g akong dtav Sev XPNGOLOTIO0UVTAL OL
ATIATOUHEVES WTOAOTISES.
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5. TEXVIKA XOPUKTNPIOTIKA

OVOUAOoTIKY| TAoN: 230V~ 50 Hz
Arntoppddnon 1oxvog: S2: 20 min 85 Watt
ApLOpOG 0TPOPWV pEAAVTL: 5500 min-1
lwvia puBIONG: 35° Tipog aploTePA Kat SeEla
AlGpETPOG Siokov (ECWTEPIKA): 23 mm
AlapeTpog diokou (EEwTePIKA): péy. 108 mm
Mdyxog diokou: 3,2mm
Me mipootateuTiy| pdvwon: 11/ [g]
Bapog: 1,9 kg

Adpkela evepyomoinong:

H 8idpkela evepyortoinong S2 5 min (cuvtoun
AELTOUPYIa) ONUAIVEL TTWG O KIVNTAPAG HE TNV
OVOACTIKT LoV 85 Watt emtpémnetat va GpopTwoei
XWPIG SlaKoTr HOVO Yia TN SIAPKELA TTOU avadEpeTal
oV Tvakida otolxeiwv (20 min). AlapopeTika Ba
CeotaBei urtepPoAikd. Katd tn Sidpkeila Tou
SIOAEIUPATOG KPUWVEL O KIVITIPAG KAl ETIAVEPXETAL
OTNV apxIKY| Tou Beppokpaaia.

©06pupog kat S6vnon
O B6puPog Kat oL SOVNOELG HETPHONKAV CUNWVA pE
To mpdTUTIo EN 61029.

2TAOMN NXNTIKNG Ttieong LpA 75 dB(A)
ABeBatotTa Kpa 3dB
2TABUN AKOUCTIKNG LOYXVOG LwA 88 dB(A)
ABeBatdTnTa Kwa 3dB

Na XpNOIHOTIOIEITE WTOACTISEG.
H emnidpaon Tou BopUPBou Uropei va TIPOKAAETEL TNV
AMWAELX TNG AKONG.

ZUVOAIKY| TIT) SOVIOEWV (ABPOLoHA SIAVUoHATOS
TPUWV KATeEVBUVOEWYV) SlarmoTwbeioa oUupwva pe
EN 61029.

Aeiavon
Tipn petddoong 66vnong ah = 2,38 m/s?
Apepavtnra K = 1,5 m/s?

Mpoocox!

H avapepopevn Tir petadoong dévnong
HETPNONKE BACEL TUTTOTIONUEVNG HEBOSOU EAEYXOU
Kal Propel va peTaBAnBei 1 Kat oe EEAPETIKEG
TIEPUTTWOELG VO KUHAIVETAL AVW TNG avapepOHEVNG
TIMNG, avaAoya ard Tov TPOTIO XProng Tou
NAEKTPLKOV EPYAAEioU.
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H avapepopevn peTadoon Sov onewv pnopei va
XPNotoTomBei Kat yia cUYKPLon HE AAAO NAEKTPIKO
epyaAeio.

H avapepopevn Tipr) petadoong ddévnong propet
£MONG Va XPNOOTOMBEL Kal yla apxIKr| EKTiUNon
™mg €kBeong.

Na meplopidete TNV dnuioupyia BopuBou kat

Soviicewv oTo eAdxloTo!

@ Na xpnotporoleite HOVO GUOKEVEG O€ Ayoyn
Karaotaon.

@ Naouvnpeite Kal va kabapidete TaKTIKA TN
OUOKEU).

@ [pocapuodoTe Tov TPoTO £pyaciag oag ot

OUOKEU).

MPooEETE va PNV UMEPPOPTWVETE TN GUOKEUT.

EVSeXOUEVWG SWOTE TN GUOKEUN YL EAEYXO.

ATIEVEQYOTIOWOTE T CUOKEUT) 6TV eV

Xpnotuoroleitat.

YroAelmopevol kivéuvol

AKOUN Kal OE TIEPIMTWOT) GWOTIG KAl KAVOVIKNG

XP1IONG AUTOU TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiov,

vpicTavtal mavta urtdAeLtOpeVoL Kivéuvol. Ot

akoAovBol kivéuvol prmopouv va

TIaPOVCLAcTOUV avaAoya e To €idog

KATAGKEUTG KAl TO HOVTEAO auToU Tou

NAEKTPIKOV EpyaAeiou:

1. BAdGBeg mveupdvwy, edv Sev Xpnotporontouv
KATAAANAEG HAOKEG TIPOOTAGIAG ATd OKOVN.

2. BAdBeq g akong, eav Sev Xpnotporomeovv
KATAAANAEG WTOAOTUSES.

6. Mptv ™ 6€0n o€ AetToupyia

MpLv TN CUVSEDT) OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOLXEIA
OTNV ETIKETA TNG CUOKEUNG CUHPWVOUV HE Ta
oTOlXEld TOU SIKTUOU.

TMpLv KAVETE PUBUICELG 0TN CUCKELY| va ByaleTe
TIAvVTa 10 BYoua amo my mpida.

Movtdag (eik. 3-6)

@ BdAte Tov pnxaviopd tévuong Tng alvoidag
oTnv urodoxr (€. 3) Kal BISWOTE Tov arnd KATw
He TV Bida oe ox1ua acateplov (€iK. 4).

® XTEPEWOTE TOV TPOXLOTH) aAvaoidag Tptv Tn Béon
og Aettoupyia o€ KATAAANAO XWwpPo
(TIPOCTATEVOHEVO ATTd OKOVN, HE KAAD DWTIOUO)
He Tiq Bideg oTepéwong M8 Kat He TIG poSEAEQ
og KATAAANAN emidpavela (.. mayko epyaciag)
(elk. 5).
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MpoogETe £5W TIWG N TTAAKA TOTIOBETNONG TOU
TPOXIOTH aAucibag MPEMeL va oTipwyTel 8 cm
oV KATw erpavela (ei. 6).

7. Xelplopog

MNpocoxn! Mptv and Kabe pUBUION TNG CUTKEUNG Va
QTEVEPYOTIOLEITE TIPWTA T CUCKEUT Kalt va
SLOKOTITETE TNV TTAPOXT) PEVHATOG.

7.1 TomoBeTr|oTE TNV aAUGida Trou Ba TpoxiceTe

GTov 08NY0 (K. 7)

la To oKoTO AUTO AaoKApETE TNV Bida oTEPEwong
™mg aAvoidag (1).

7.2 PuBpiote Vv ywvia tpoxiopatog cuupwva

HE Ta oToIXEia TNV aAuGida oag (E1K. 8)
(Kata kavéva 30 - 35°)

Naokdpete T Bida akvnrornoinong yta puduion
ywviag (1).

PuBpilete v embupovpevn ywvia cUppwva pe
™V KAlHaka (2).

Katorv opiyyete ndAL  Bida acpdaiiong (1).

7.3 PUBuIoN Tou otom aAuacidag (eik. 9/10)

ZedMAwoTe To otor aAvoidag (1) mavw otnv
aAvoisa.

Tpapni&Te TV aAvoida mpog Ta miow mavw oTo
oot aAvaidag (1) péxpt va otapatioet éva
oTolxeio NG aAuaidag (2). Mpoooxn! ESw mpémet
Va TIPOCEEETE VA CUPPWVEL 1 ywvia Tou
QKLVNTOTIONPEVOU OTOLXE{OV TNG aAUGiSag pe
NV ywvia Tpoxiopatog. Xe avtiBetn nepintwon
TPAPNETE TNV aAucida AAAo €va oTolxelo
TIEPLOTOTEPO.

AmAWOoTE TNV KEPaAN| Tpoxiopatog (4) mpog Ta
KATW PEXPL Va akouprmaoet o &iokog (5) To
oTolxeio NG aAucidag rou BEAETE va akovioete
(6). (Edw prtopeite va pubpiceTe TV aAucida pe
™ Bida pubpLoNg Tou oTor NG aAucidag (3) Alyo
TIPOG TA UMPOOTA 1) TIPOG TaA THoW).

7.4 POBuIOM 08nyou Baboug (eik. 10/11)

AmAWOoTE TNV KEPaAN| Tpoxiopatog (4) mpog ta
KATW Kat puBpioTe To BABOG TPOXIoKATOG HE TN
Bida pubuiong (7).

Mpogcoxr! To BAaBog Tpoxionatog va pubpoTel
£T01, WOTE Va TPOYXI{ETaL OAN 1| KOTT TOU
oTolxelov.

7.5 AopaAion tng aiucidag (eik. 7)

ZpiEre ™ Bida akvnromnoinong ™mg aAucisag
().

7.6 TpoxIopa Tov oTolXEiov (ek. 10/11)

Mpoacoxn!

@ Na XpnoloTIoLE(TE TN CUCKEUT| HOVO yla
TPOXIOHA AAUGIBWV TIPLOVIWV. MOTE pnv
TPOXIZETE 1 NV KOBETE AAAA UAIKA.

@ [pwv To TPOXIOHA OTEPEWOTE KAAA TNV aAuaida
TOU TIPLOVIOU oToV 08NY0. ‘ETot arnogevyetat 10
HITAOKAPIOHA TOU Si0KOU artd TTOAU XaAapr|
aAvoisa.

@ Odnynote Tov dioko apyd rpog v aAucida Tou
TIpLoviov. ‘Eva oAU ypriyopo Kat andTopo
Eekivnpa 1pog v aAucisa propei va
TIPOKAAETEL (NI oToV ioko TPOXIoHATOG.
Evéexopévwg ekodevSovI{OpeEVa T AT
HITOPEL VA TIPOKAAEGOUV TPAUNATIONOUG!

® AVAYTE TN OUCKEUN HE TOV SLAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyoroinong (1).

@ Odnynote Tov 6ioko (5) pe TNV KedaAr
TpOoXIoHATOG (4) TIPOCEKTIKA TIPOG TO PUBHUIOHEVO
oTolxElD.

® PfOTE TN GUCKEUN E TOV SLAKOTTTN
gvepyoroinong/anevepyoroinong (1). Me tov
TPOTIO AUTO TIPETEL VA TPOXIOTEL KABE SEVTEPO
oTolxel 0TNngG aAucidag. Ma va g€pete moTe
TpOXioTNKE KABE SEUTEPO OTOIXEIO OANG TNG
aAvoidag, ouvIoTATaL VO ONUASEPETE TO TIPWTO
OTOIXEIO (TL.X. HE KIHWALQ). AdoU TPoXIoTOUV OAa
Ta oTolKEla piag MAEUPAG, TIPEMEL VA pUBULOTEL T
Ywvia oV {8la poipa TG AAANgG mMAeupd
pUBHIONG Ywviag. Katdrmiv pmopeite va apyioete
(xwpig va xpetalovtat AAAEQ PUBICELS) ME TO
TPOXIOHA TWV OTOIXEIWV TNG AAANG TIAEUPAG.

7.7 PUBuIOT 08nyov andoTacng Baboug

(ew. 12/13)
Adov TpoxloTel AN)pwg N aAucida, mpénet va
TIPOoEEETE va TNENBEi N andotaon Bddoug (ot
odnyoli anoéotaong Bddoug (1) va eival xapnAdtepot
ano ta otolxela kormg (2). EvEeXOHEVWG APAPETE
TOUG 08nyoug BdBoug (1) pe pia Aipa (3) (ev
oupnapadisetat) cUpdwva pe TIg 0dnyieg ya v
aAvoida.
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8. KaBaplopog, cuvtnpnon Kat
mapayyeAia avtaAAaKTIKWV

Mpwv ano6 dAeg Tiq epyaocieg TormoBETNoNG va Byalete
T0 1§ amnd v mpila

8.1 KaBapiopog

@ Nakpatdate 600 o eAeUBepa ard okoVN Kat
akabapoieg yivetat Ta ouoTtipata npootasiag,
TIG OXIOHEG EEAEPIOHOU Kalt TO KEAUPOG TOU
HOTEP. ZKOUTICETE TN OUCKEUN HE Eva Kabapd
Tavi, 1 KaBapIoTe TO E TIEMEICHEVO AEPaA OE
XAUNAY Ttigon.

@ ZUVIOTOUHE va kaBapileTe TN CUCKELT) AUECWS
HETA amod kabe xprion.

@ Na kaBapileTe T CUOKEUY| TAKTIKA HE Eva VWO
Tavi kat Atyo HaAakoé oarnovvt. Mn
XPNOLLOTIOEITE KABAPLOTIKA 1} SIAAUTEG, ylati
Sev arokAeieTaAL VA KATACTPEYOUV TV
£MPAVELd TNG CUOKEUNG. MPOCEETE va unv
TIEPACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUN|G.

8.2 Zuvtrpnon AAAayr Tou Sickou

Mpocoxn! Mptv and Kabe cuVTPNOT TNG CUCKEUNG

VO ATEVEPYOTIOLEITE TIPWTA TN CUOKEUT| KAl Va

SLOKOTITETE TNV TTAPOXT) PEVHATOG.

1. Adapéate Tov Sioko (eiK. 14-16).

2. TomoBetoTe VEO Sioko.

3. H ouvappoAdynon ekteAeital oTnyv avtiotpodn
oelpd.

Mn xpnotporoteite pOApPEVOUG, OTIATHEVOUG
Siokoug, Siokoug pe pwYHES 1) GAAa eAatTwpata. Na
XPNOHOTIOLEITE HOVO YVNOLOUG EPESPIKOUG SIOKOUG.

8.3 MapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd myv napayyeAia avTaAAaKTIKWY va avadeépeTte
Ta €ENg:

@ TUIOg NG CUCKEUNG

® ApBuOG EI50UG TNG CUTKEUNG

® ApBuUOG TAUTIONG TNG GUCKEUNG

® ApIBUOG AVTAAAAKTIKOU

Oa BPEITE TIG LoXUOUTES TIEG KAl TIANPOodopies
otV WotooeAida www.isc-gmbh.info
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9. AldBeon oTa anoppippaTa Kat
gmavaypnotyormoinon

H ouokeun Bpioketal oe pia cuokevacia mpog
anoduyr| {NUIWV Katd Tn petapopd AuTr n
OUOKEVAOIa ATTOTEAEITAL ATIO TIPWTEG VAEG Kt £TOL
UITOPEL Va EMAVAXPNOLOTIOMOEL 1) VA aVAKUKAWOEL.
H ouokeun kat Ta e§apTpatd Tng anoteAovvtal ano
S1dpopa LAIKA, OTWG TL.X. HETAAAO KAl TIAACTIKA
VAKA. Na tapadidete Ta EAATTWHATIKA EEapTH AT
0€ KEVTPA CUAAOYN|G ELSIKWYV ATTOPPLUHATWY.
Evnuepwbeite oTa e18IKA KAataotpata 1) oty
Sloiknon g kowvotTag!
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Spis tresci:

Wskazdéwki bezpieczenstwa

Opis urzadzenia

Zakres dostawy

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Dane techniczne

Przed uruchomieniem

Obstuga

Czyszczenie, konserwacja i zamawianie czgsci zamiennych
Utylizacja i recycling

PN O A WL
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A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczerstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac¢ sig z instrukcjg obstugi /
wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wréci¢. W razie przekazania
urzadzenia innej osobie, prosze wreczy¢ jej rowniez
instrukcje obstugi / wskazéwki bezpieczenstwa. Nie
odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia zaistniate w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazéwki bezpieczeristwa znajdujg sie w
zatgczonym zeszycie!

A\ OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia.

Prosze zachowac¢ na przysztos¢ wskazéwki
bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia (rys. 1/2)

Blokada faricucha

Sruba do ustawiania blokady taricucha

Skala dla szlifowania uko$nego

Sruba unieruchamiajaca ustawienie szlifowania
uko$nego

Szyna prowadnicy dla faricucha

Sruba do ustawiania taricucha

Pokretto ustalajace dla ogranicznika gtebokosci
Tarcza szlifierska

Wiacznik/ Wytacznik

10. Gtowica szlifierska

11. Kabel zasilajacy

Ao

©®NO O

3. Zakres dostawy

@ Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

@ Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do

transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie

dodatkowe nie zostaty uszkodzone w transporcie.
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@ W razie mozliwosci zachowaé opakowanie, az do
uptywu czasu gwarancji.

UWAGA!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig¢ czesciami z tworzywa
sztucznego, folig i matymi elementami!

Nieb istwo potk ia i ia sig!

@ Instrukcjg oryginalng
® Wskazowki bezpieczenstwa

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Ostrzatka do fancuchéw przeznaczona jest do
ostrzenia taricuchéw tnacych.

Urzadzenia uzytkowac tylko zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z
przeznaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
takiego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a
nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego,
rzemiesiniczego lub przemystowego.

Umowa gwarancyjna nie obowiazuje, gdy
urzadzenie byto stosowane w zaktadach
rzemiesiniczych, przemystowych lub do podobnych
dziatalno$ci.

Urzadzenie uzytkowac tylko zgodnie z jego

przeznaczeniem! Pomimo uzytkowania zgodnego z

przeznaczeniem istniejg pewne czynniki ryzyka.

Moga one wystgpowaé w nastepujgcych punktach, a

wynikaja z konstrukcji urzadzenia:

@ Dotykanie nieostonigtych miejsc tarczy
szlifierskiej.

@ Wyrzucanie czesci z uszkodzonych tarcz

szlifierskich.

Wyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesci.

Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania

sie do zalecenia noszenia nausznikéw

ochronnych.

e
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5. Dane techniczne

Podana warto$¢ emisji drgar moze zostaé
zastosowana analogicznie do innego
elektronarzedzia.

Napiecie znamionowe: 230V ~ 50 Hz
Moc: $220 min 85 Watt  ppdana wartosé emisji drgan by¢ moze uzywana do
Obroty biegu jatowego: 5500 min"  wstgpnego oszacowania negatywnego
Kat nastawiania: 35° nach lewo i prawo  ©0ddziatywania.
@ tarczy szlifujacej (wewnatrz): 23 mm Ograni ép Jie hatasu | wibracji do
Q tarczy szlifujgcej (zewnatrz): max. 108 MM minimum!
Grubo$¢ tarczy szlifujacej: 32mm @ Uzywad wytacznie urzadzen bez uszkodzen.
Izolacja ochronna: I/m @ Regulamie czyscic urzadzenie. )
- @ Dopasowac wtasny sposdb pracy do urzadzenia.
Waga: 1,9 kg N S X
@ Nie przecigza¢ urzadzenia.

Caas pracy. o Nio wiatsad urzyazonia sl e bece Uywane

as pracy S2 20 min (krétkook tryb prac y .
Czas pracy 52 20 min (krétkookresowy tryb pracy) @ Nosi¢ rekawice ochronne.

oznacza, ze silnik z mocg nominalng (85 W) moze
by¢ obcigzony trwale tylko przez czas podany na
tabliczce znamionowej (20 min.) W innym wypadku
rozgrzatby sig on w niedozwolonym stopniu. Podczas
przerwy w pracy silnik ponownie stygnie do
temperatury wyjéciowe;j.

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z norma
EN 61029.

Poziom cisnienia akustycznego L 75 dB(A)
Odchylenie Ky 3dB
Poziom mocy akustycznej Ly 88 dB(A)
Odchylenie Ky 3dB

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac¢ utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sg zgodnie z norma 61029.

Szlifowanie
Warto$¢ emisji drgan ay, = 2,38 m/s?
Odchylenie K =1,5m/s?

Ostrzezenie!

Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sig
zmienia¢ w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjgtkowych przypadkach moze
wykraczaé ponad podang wartosé.

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja, zawsze
hodzi ryzyko p lia zagrozenia. W

zaleznosci od budowy i sposobu wykonania tego

elektronarzedzia moga pojawic si¢ nastgpujace

zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stosowania
odpowiednich nausznikdw ochronnych.

6. Przed uruchomieniem

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy si¢ upewnic,
ze dane na tabliczce znamionowej urzadzenia sa
zgodne z danymi zasilania.

Przed rozpoczeciem ustawiania urzgdzenia zawsze
wyciggaé wtyczke z gniazdka.

Montaz (rys. 3 -6)

® Mechanizm napinajacy fancuch wiozy¢ do
uchwytu (rys. 3) i przykreci¢ od dotu $rubg
gwiazdkowa (rys. 4).

® Przed uruchomieniem przymocowac¢ urzadzenie
w odpowiednim miejscu (bez narazenia na kurz,
suchym, dobrze wentylowanym) $rubami
mocujgcymi M8 i podktadkami do odpowiedniej
podstawy (np. stét warsztatowy) (rys. 5).

® Zwraca¢ uwage przy tym na to, ze piyta
montazowa urzadzenia musi byé przesunieta az
do ogranicznika na podstawie (rys. 6).
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7. Obstuga

Uwaga! Przed kazdym ustawianiem urzadzenia,
najpierw urzadzenie zawsze odtaczy¢ z sieci.
7.1 Wkiad ostr: tan
prowadhnicy (rys. 7)

® Poluzowac $ruby ustawiajace tancuch (1).

ha do szyny

7.2 Ustawianie kata szlifowania zgodnie z danymi

Panistwa tancucha (rys. 8) (z reguty 30-35°)

® Poluzowac érube unieruchamiajgca ustawienie
szlifowania uko$nego.

® Ustawi¢ zadany kat szlifowania przy pomocy
skali (2).

® Z powrotem dokreci¢ $rube mocujgca (1).

7.3 Ustawianie blokady tancucha (rys. 9/10)

® Zatozy¢ nafancuch blokade faricucha (1).

® Przeciggna¢ fancuch wstecz przeciwnie do
blokady faricucha (1), az zablokuje ona ogniwo
fancucha (2). Uwaga! Uwazac¢ przy tym na to,
czy kat zablokowanego ogniwa taficucha zgadza
sie z katem szlifowania. Jesli nie, to przeciagna¢
tarcuch dalej o jedno ogniwo.

® Opusci¢ glowice szlifierskg (4), az tarcza
szlifierska (5) dotknie szlifowanego ogniwa (6).
(Za pomoca $ruby do ustawiania blokady
fancucha (3), taicuch moze przy tym ustawiany,
troche do przodu i do tytu).

7.4 Ustawienie ogranicznika gtebokosci (rys.

10/11)

® Opusci¢ glowice szlifierskg (4) i ustawic¢
gtebokos¢ szlifowania za pomoca $ruby do
ustawiania (7).
Uwaga! Giebokos¢ szlifowania powinna by¢ tak
ustawiona, aby cate ogniwo tnace zostato
zaostrzone.

7.5 Unieruchamianie tancucha (Rys. 7)
® Dokreci¢ $rube do mocowania taricucha (1).

7.6 Ostrzenie taricucha (rys. 10/11) Uwaga!

® Urzadzenia uzywac tylko do ostrzenia taicuchow
pilarskich. Nie szlifowac i nie ostrzy¢ nigdy innych
materiatow.

® Dobrze zacisngc taricuch w prowadnicy przed
ostrzeniem. Zapobiega to zaklinowaniu sig tarczy
szlifierskiej w wyniku luznego taficucha.

® Tarcze prowadzi¢ powoli po farcuchu. Za szybkie
i gwattowne zblizenie do faricucha moze
doprowadzi¢ do tego, ze tarcza zostanie
uszkodzona. Wyrzucane czg$ci moga
powodowag zranienia.

® \Wigczy¢ urzadzenie wigcznikiem/wytgcznikiem
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® Tarcze szlifierska (5) ostroznie zblizyé gtowicg
szlifierska (4) do ostrzonego ogniwa.

® Wyltgczy¢ urzadzenie wigcznikiem/wytacznikiem
(1). W taki sposéb nalezy zaostrzy¢ co drugie
ogniwo taficucha. Aby wiedzie¢, kiedy zostato
zaostrzone co drugie ogniwo z catego taricucha,
zaleca sie zaznaczy¢ pierwsze ogniwo (np.
kreda). Po naostrzeniu wszystkich ogniw po
jednej stronie, nalezy ustawienie kata ustawi¢ na
te sama miare, ale po drugiej stronie. Nastepnie
mozna zacza¢ (bez dalszego
ustawiania)ostrzenie ogniw z drugiej strony.

7.7 Ustawianie ogranicznika gtebokosci (rys.
12/13)

Po catkowitym naostrzeniu taficucha, trzeba
zwracaé uwage na to, czy zostata zachowana
odlegto$¢ ogranicznika gtebokosci (ogranicznik
gtebokosci (1) musi znajdowac sie nizej niz ogniwo
tnace (2)). W razie potrzeby dodatkowo
przeszlifowac¢ pilnikiem (3)(nie zawarty w dostawie)
ogranicznik gtebokosci (1)zgodnie z danymi Paristwa
fafncucha.

8. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czesci zamiennych

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigzanych
z czyszczeniem wyciagnac wtyczke z gniazdka.

8.1. Czyszczenie

® Elementy zabezpieczajgce, szczeliny powietrzne
i obudowa silnika powinny by¢ w miare
mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzadzenie wyciera¢ czysta
$ciereczka lub przedmucha¢ sprezonym
powietrzem o niskim ci$nieniu.

® Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio
po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng
$ciereczka z niewielka iloscig szarego mydta.
Nie uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw; moga one uszkodzi¢ czesci
urzadzenia wykonane z tworzywa sztucznego.
Nalezy uwazaé, aby do wnetrza urzadzenia nie
dostata sie woda.

8.2 Konserwacja

Wymiana tarczy szlifierskiej

Uwaga! Przed kazdym przegladem urzadzenia,
najpierw urzadzenie zawsze odtaczy¢ z sieci.

1. Zdja¢ tarcze szlifierska (rys. 14-16).

2. Wiozy¢ nowa tarcze szlifierska.

e
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3. Skfadanie nastepuje w odwrotnej kolejnosci.
Nie uzywac tarcz zuzytych, ztamanych, z
odpryskami lub innymi uszkodzeniami. Stosowaé
tylko oryginalne tarcze tnace.

8.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czgsci zamiennych nalezy
podac nastepujace dane:

® Typ urzadzenia

® Numer artykutu

® Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numery wymaganych cze$ci zamiennych

Aktualne ceny i informacje znajdg Parstwo na
stonie www.isc-gmbh.info

9. Utylizacja i recycling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje si¢ w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowaé ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtérnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadaja si¢ z réznych
rodzajow materiatéw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Uszkodzone elementy urzadzenia prosze
dostarczy¢ do punktu zbiorczego surowcéw
wtoérnych. Poprosi¢ o informacje w sklepie
specjalistycznym badz w placéwce samorzadu
lokalnego!

Seite 63
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®

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentlimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfir auch einer
Rucknahmestelle liberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u kuéno smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroseni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja viasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektricnih elemenata.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektriénim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istro$eni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i elimini$u na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektricnih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedavejte elektrické naradi do doméciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupraci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodéarském kolobéhu a
zéakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pfistrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostiedky bez elektrickych soucasti.
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Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sUlade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouZité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpedit $pecifické spracovanie a recyklacia.

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Ucelom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii a ckych komponentov.

Samo za deZele ¢lanice EU:
Ne mecite elektriénega orodja med hi$ne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektricnih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom prilozenih delov pribora in pripomoc¢kov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Solo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecol6gico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanfan a los aparatos usados.

Mévo yia xwpeg Mg EE
Mn e Tate NAEKTPIKEG OUCKEUEG OTA OIKIAKA ATopPiUHaTaA.

Zuppwva pe v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXEIPIOPEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal
yla TV HeTatpor) oe EBVIKO AiKalo MPETMEL VA CUYKEVTPOVOVTAL XWPLOTA Ta NAEKTPIKA epYaAeia Kat
Va avakukAGvovTal.

EVaAAGKTIKY) AUON aVaKUKAWONG avTi EMOTPOPNg

O IBLOK TN NG TNG NAEKTPIKNAG OUCKEUNG UTTOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, QVTi va eTIOTPEWEL TN CUCKEUN, Va
OUMBAAEL 0TV OWOTH JIABEOT OE MEPITTTWON TIOU eV XPEAETAL TTAEOV TN OUOKEUN). H HETAXEIPLOPEVT
ouoKeun Umopel va napaxwpenbei og Yrmpeoia andéoupong n oroia 6a ekTEAECEL TV dlaBeon Tou
TIPOLOVTOG OUPPWVA e TIG EBVIKEG TIPOBLAYPAPEG AVAKUKAWONG Kal ATOPPIUHATWY. Agv
oupnepthapBavovTal Ta e§apmuata r BondnTikd eEap  TNUATA TWV PETAXEIPIOUEVWY OUCKEUMV XWPIG
NAEKTPIKA TUNPATA.
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Tylko dla krajow UE

68

Zabrania sig¢ wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddac¢ do punktu zbidrki surowcoéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowigzku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowigzku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakorczeniu jego uzytkowania,
wiadciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna odda¢ réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktory
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcow
wtérnych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i Srodkéw pomocniczych nie
zawierajacych elementéw elektrycznych.
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Technische Anderungen vorbehalten

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehnigke promen
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

Tehniéne spremembe pridrzane.

Salvo modificaciones técnicas

O KATAOKEVaoTHG BIAMPE TO BIKAIWUA TEXVIKGY aAAay@V
Zastrzega sie wprowadzanie zmian technicznych
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®

Der oder sonstige Vervielfaltigung von Dok ion und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of and papers products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

Laré ion ou une autre ion de la ion et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu’avec Pagrément exprés de l'entreprise ISC GmbH.

(O]
La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della

i i d: 'amento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

e 0

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomiéno kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno il delimi¢no Stampanje ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnozovéani dokumentace a priivodnich
dokumentd vyrobku, také pouze vynatkd, je pripustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

@

Kopirovanie alebo iné rozmnozovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Giastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spoloénosti ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste in
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvieckih, je dovolieno
'samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

H 0 1 GAAn P | TEKUNPLG Kal OUVOBEUTIKDV
QUANGBIWV TWV TIPOLOVTWY TNG ETAIPEIAG, AKOUN Kal oe
QAroOTIAcHATa, ETUTPEMETAL HOVO HETA aNd PNTH EYKPLON TG
etapeiag ISC GmbH.

(&)

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobow oraz
O nawet we

jest tylko za wyrazng zgoda firmy ISC GmbH.
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

In the unlikely event that your device develops a fault, we are truly sorry for this, and suggest that you please
contact our service department at the address shown on this guarantee card, or contact the nearest authorised
DIY store. Please note the following terms, under which guarantee claims can be made:

1.

72

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below, or contact the nearest authorised DIY store. Please enclose either the original or a copy of
your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is
your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and
returned to you, or we will send you a new device.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Chére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis & un contréle de qualité tres strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la
construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1.

Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
légaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu des lors que
'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore 'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou I'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que I'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service aprés-vente sur place a été consulté.

Pour faire reconnaftre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
al'adresse indiquée ci-dessous ou vous adresser au marché de la construction le plus proche. Ajoutez a
I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat datée. Veuillez donc toujours bien
conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément
possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons
sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia o al centro fai-da-te competente pil vicino. Per la rivendicazione dei diritti
di garanzia vale quanto segue:

1.
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Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all'eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell'apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia € 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell'apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato o rivolgetevi al centro fai-da-te compentene piu vicino. Allegate lo scontrino di cassa in
originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data. Conservate bene percio lo scontrino di cassa come
proval! Indicate il motivo di reclamo nel modo piui dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra
nella nostra prestazione di garanzia, ricevete I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di
posta.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprijekorno, jako nam je zao i
molimo vas da se obratite naSoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu, ili najblizoj
trgovini gradevinskim materijalom. Za potraZivanje jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ograni€en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moZe se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u sluéaju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. osteé¢enja zbog pada) kao i zbog uobicajenog trosenja tijekom
kori$tenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uogili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Za potrazivanje jamstva neispravan uredaj posaljite, oslobodeno postarine, na dolje navedenu adresu ili se
obratite najblizoj trgovini gradevinskim materijalom. PriloZite originalni ra¢una za kupnju uredaja ili neki drugi
dokaz o kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto to&nije
opisite razlog reklamacije. Ako nada jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah
éemo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupci,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne radi besprekorno, veoma nam je zao i
molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu, ili najblizoj prodavnici
gradevinskog materijala. Za garantni zahtev vazi sledece:

1.
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Ovi garantni uslovi regulisu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnije i
ograniéen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za koriéenje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtnic¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u sli¢nim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrZzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestruénih
primena (kao npr. preoptereéenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u sluéaju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenija ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. osteé¢enja zbog pada) kao i
zbog uobic¢ajenog habanja tokom kori§¢enja. To naro€ito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju veé izvr$eni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a po¢inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon sto ste uocili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod

kori$¢enja servisa na licu mesta.

Za garantni zahtev treba da neispravan uredaj posaljete, oslobodeno od postarine, na dole navedenu
adresu ili se obratite najblizoj prodavnici gradevinskog materijala. PriloZite original racuna za kupnju uredaja
ili neki drugi dokaz o kupnii s datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saéuvate raéun kao dokaz! Sto
tacnije opisite razlog reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju,
odmah ¢emo Vam vratiti popravljen ili novi uredaj.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podIéhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguije, je nam to velice
lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto zaruénim listu nebo na
nejblizsi pobocku hobbymarketu. Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netykd. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatku, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pfistroje nebyly podle svého UGcelu uréeni konstruovany pro zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych, femeslnych
nebo priimyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylouceno poskytnuti
nahrady za dopravni $kody, $kody zplisobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z diivodl
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pfetizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastrojd nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynt pro tdrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivi (jako napf. $kody zplsobené padem), jakoz také bézného opotfebeni
zpUsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které pfesto poskytujeme zaruéni lhitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba €ini 2 roky a zacina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pred vyprsenim zaruéni doby je
tfeba uplatriovat béhem dvou tydnti od zjisténi defektu. Uplatiiovani narok( na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou€eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

Pro uplatnéni pozadavk( poskytnuti zaruky nam prosim zaslete defektni pfistroj osvobozeny od postovného
na nize uvedenou adresu nebo se obratte na nejblizsi pobocku hobbymarketu.PfiloZte original prodejniho
dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe ulozte jako diikaz! Popiste
nam prosim pokud mozno pfesné dlvod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem zaruénim servisu
obsaZen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.
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@ ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze tento pristroj napriek tomu nebude bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'to a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na

platia nasledujuce podmienky:

1.
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Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné pinenie. Vase zakonné naroky na zaruku nie st touto
zérukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materidlu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z nadej zaruky st okrem toho vylu€ené nahradné plnenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zéklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pruidu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretazenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouZitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr.
Skody spbsobené padom), a taktiez je vylu€ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predov8etkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanika, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zaéina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu€ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k prediZzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu alebo sa obratte na najblizsi prislusny hobbymarket. PriloZte predajny doklad v originali
alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim, starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad
o zakupeni! Prosim, popiste ndm ¢o najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspét opraveny alebo novy pristroj.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podleZejo stroki kontroli kakovosti. Ce pa ta naprava kljub temu ne bi kdaj delovala brezhibno,
bomo to zelo obZalovali in Vas prosili, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden na tem
garancijskem listu ali pa na na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi proizvodi. Za uveljavljanje garancijskih
zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplacne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo tak$nih pomanjkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, $kodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne intalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujin predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi€ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, €e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba znas$a 2 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju¢eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak$nih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka Vas prosimo, da posljete pokvarjeno napravo na nase
postne stroske na spodaj navedeni naslov ali pa se obrnite na najblizjega pristojnega trgovca z nasimi
proizvodi. PriloZite original ra¢una ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite raéun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natanéno
opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj
popravljeno ali novo napravo.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, si este aparato no
funcionase correctamente, lo lamentamos sinceramente y le rogamos que se dirija a nuestro servicio de
atencioén al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia o a la tienda
especializada responsable mas cercana. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente
forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacién de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccidn y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacién no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexion a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccién de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. Elperiodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacién o péngase en contacto con la tienda especializada mas cercana. Adjunte el original
del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro
el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor precisién posible el motivo de la
reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de
inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.
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EITYHZH

AZLO0TIHN TTEAATION, A§LOTIME TIEAQTN),

T TPOIOVTA HAG UTTOKELVTAL OE AUOTNPOTATOUG EAEYXOUG. EAv N ouokeun autr kdmote dyel va Aettoupyet
agoya, {NTOUKE GUYYVWUN, KAl 0ag TIAPAKAAOUHE VA ETUKOVWVICETE HE TO TUHA Hag EEUTINPETNONG
TIEAATWV 0TnN SLEYOVVOT IOV AVAPEPETAL GE AUTY| TNV KAPTA EYYUNONG 1) 0TO TANCIEGTEPO APHOSIO EISIKO
kataoTnua. Ma myv agiwon g eyyunong oxvouv ta egng:

1.

AuToi oL 6poL eyyUnong pubpifouvy MPOcBETEG TIAPOXES EYYUNONG. AN TNV £yyunon autr| Sev Biyovtat ot
VOUIHES QELOELS 0aG Yia eyyunon. H rtapoxr| Tng eyyunorg Hag eivat yia oag Swpeav.

H gyyunon KaAUTITEL ATIOKAEIOTIKA Kat POV BAABEG TIou opelAovTal o8 EAATTWHATA VAIKWV 1} TIapaywyng
Kal TePLoPIfovTal TNV aroKAtdoTaoT AUTWY TwV EAATTWHATWY I} TNV AVTIKATACTAOT TNG GUCKEUNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVES Mag Sev TipoopidovTal yia ) Blopnxavia, tn Blotexvia kat
TNV EMAYYEARATIKY] Xprion. Ma To Adyo autd dev udiotatat cuPBAoN £yyUnong o€ TePIMTwon XProng mg
OUOKEUNG 01 Blopnxavia, BoTexVvia, yla emayyeARATIKO 1) GAAO Tapdpolo okord. ATé v yyunor Hag
amokAgiovTal épav ToUTou anolnuiwoels yia BAARES petadopdg, PAABES 0PEINOUEVES OE N TripNon
NG O8nyiag ouvappoAdyNnong, 1 o€ E0AAUEVN EyKaTAoTAON, KN THPNon g Odnyiag xpriong (Tt.x.
oUVSeoT oe AdBog TAom SIKTVOL 1 Ei50G PEVHATOR), KATAXPNOTIKY 1) XL 0p6Y| Xprion (T.X. uneppdpTWOoN
1) XPrioN KN EYKEKPIHEVWVY AVTAAAAKTIKWY EPYAAEiWV 1) EEAPTNHATWY), kN THpNnon Twv Yrodeifewv
OoLUVTHPNONG Kat aodaAeiag, £il0o80g EEVWV AVTIKEEVWY 0TI GUOKEUT (OTIWG TL.X. AUHOG 1) OKOVN),
xprion Biag v eEwtepikn emidpaon (6nwg 1.X. PAABES ard TTwon) kabwg Kat BAABEG Tou odpeilovtal oe
Kotvr} $Bopd. AUTO LOXVEL IBLAITEPA YLO CUCCWPEUTEG YIA TOUG OTIOI0UG TIaP OAQ AUTA TTAPEXOUHE £YYUNOT
12 pnvwv.

H a&iwon eyyunong eKTiirTeL og MEPIMTWOoN Tou £yvav én EEveq EMEPBACELS OTN CUOKEUT).

H Siapketa g eyyunong avépxetat o€ 2 £n Kat apxidet anod v nuepopnvia ayopdg g cuokeung. Ot
aELWOELG EYYUNONG TIPETEL VA KATIOXUBOUV TPV TNV TIAP080¢ TNG MPOBECHAIG TNG £yyunong evtog Svo
£BSOUASWYV amod TNV SlaMicTWOoT TOu EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL N} KATIOXUON AEIWOEWY EYYUNONG HETA
NV dpodo g TPoBeopiag TNG £yyunong. H EMIOKELN 1) N QVTIKATACTAGT TNG CUOKEUNG SEV
GUVETAYETAL OUTE TNV EMEKTACT) TNG SLAPKELAG TNG £YYUNONG 0UTE TNV EvapEn vEag Tipobeopiag
£yyUnong yla Tn cuokeur 1} Ta evéexopévwg TorobetBévta eEaptrpata. To idlo oxVeL Kat o€ TiepinTwon
oépPIg erti TOTOU.

Ma mv a&iwon g eyyUnong MapakaAOUHE va HaG OTEIAETE TNV EAATTWHATIKY) CUOKEUT) OTNV TIO KATW
avapepOUeVN SLlEVBUVOT XWPIG Va KATABAAETE TAXUSPOUIKA TEAN, 1) VA ETUKOVWVICETE HE TO
TIANCIECTEPO APHOSIO EISIKG KATAGTNHA. M EEXACETE Va ETIOUVAYETE TO TIPWTOTUTIO TG ANdSEENg
ayopdg 1 AAAo LoxUov amnodelkTiko ayopdg. Ma To Adyo auTo oag MAPaKAAOUHE va GUAAEETE KAAG TNV
anosdelEn Tou tapeiov! MapakaAoUpE ETTONG VA Hag TIEPLYPAYETE TNV AUTia Yia TV SlapapTupia oag 660
IO avaAUTIKA yiveTal. EAv To EAGTTWHA TNG CUOKEUNG 0ag KAAUTITETAL ATto TNV €yyunor Hag, ite Ba oag
EMOTPAPEL TAXUTATA 1) ETUOKEVACHEVN CUOKEUY| 004G, £iTE Ba AABETE Hia VEA CUOKEUT).
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CERTYFIKAT GWARANCJI
Na opisywane w instrukcii obslugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwarancii, na
wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiazywat w momencie przejScia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
klienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnier gwarancyjnych jest prawidiowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcia obslugi oraz uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem. Odnosi sig to szczegdlnie do akumulatoréw, na kidre udzielamy
jednak 12-miesigcznej gwarancii.

i w okresie tych 2 lat
gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.
Gwarancja obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju

i jako i i

lokalnie przepiséw ustawowych. Prosimy zwrécié sie do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obsfugi Klienta lub pod podany ponizej adres.
senwisu technicznego.

Pafistwu réwniez uprawnienia
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse, oder an den néchstgelegenen zusténdigen Baumarkt zu wenden. Fir
die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewéhrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie kostenlos.

. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-

rickzuflihren sind und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemas nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschaden, Schéden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbréuchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemasen, tiblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere flir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewahren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

. Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor

Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches libersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die

unten angegebene Adresse, oder wenden Sie sich bitte an den néchstgelgenen zustéandigen Baumarkt.
Fugen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren
Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund
méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend
ein repariertes oder neues Gerét zuriick.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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(1) q .
www.isc-gmbh.info
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr. Telefon:
PLZ Ort
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:
(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
itte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerates als Grund Ihrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerat funktioniert nicht*
oder ,Gerét defekt“ verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

4]
Garantie: JA [] NEIN []| Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Bei iSC-Webadresse anmelden - es wird Ihnen eine Retourennummer zugetei
[4] i JA/NEIN sowie Ki Nr. und Datum angeben und

| @ lhre ift ei | ©F il und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben |
e Kopie des Kaufbeleges beilegen

@
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